Supplemento ordinario alla “Gazzetta Ufficiale,, n. 178 del 31 luglio 1993 - Serie generale 


Spedizione in abbonamento postale - Gruppo I (70%) 


PARTE PRIMA == == Roma- Sabato, 31 luglio 1999 — SI_PUBBLICA TUTTI 
PARTE PRIMA Roma - Sabato, 31 luglio 1993 } GIORNI KON FESTIVI 


DIREZIONE E REDAZIONE PRESSO IL MINISTERO DI GRAZIA E GIUSTIZIA -. UFFICIO PUBBLICAZIONE LEGGI E DECRETI - VIA ARENULA 70 - 00100 ROMA 
AMMINISTRAZIONE PRESSO L'ISTITUTO POLIGRAFICO E ZECCA DELLO STATO - LIBRERIA DELLO STATO - PIAZZA G. VERDI 10 - 00100 ROMA - CENTRALINO 85081 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 257. 


Ratifica ed esecuzione del protocollo n.9 alla convenzione per la 
salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, fatto a Roma 
il 6 novembre 1990. 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 258. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione europea sulla equipollenza 
generale dei periodi di studi universitari, fatta a Roma il 6 novembre 1990. 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 259. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT sul /easing 
finanziario internazionale, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988. 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 260. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT sul factoring 
internazionale, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988. . 


31-7-1993 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 


SOMMARIO 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 257. — Ratifica ed esecuzione del protocollo n.9 alla 
convenzione per la salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, fatto 


a Roma: it 6 -crovenbig: 1990 ‘nc ii hi LL a AI Pag. 3 
Protecolle n:9;.. c'iliupilirielei » 5 
‘Fraduzione: nom: ufficiàle: >. iu pa a E a » 8 
Lavori preparatori » 12 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 258. — Ratifica ed esecuzione della convenzione europea sulla 
equipollenza generale dei periodi di studi universitari, fatta a Romia il 6 novembre 1990» 13 


Convenizione:; 00000 irc Lalla aria ra liane alia » 15 
Traduzione non ufficiale... » 18 
Lavori preparatori » 23 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 259. — Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT 


sul leasing finanziario internazionale, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988. .... s 26 
Convenzione... e aussi Aaa lei fed Lada lena a Ba » 27 
Traduzione non ufficiale | LL. » 35 
Lavori preparatori » 49 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 260. — Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT 


sul factoring internazionale, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988 ........... » SI 
Convenzione: vani rela PE ela alia ein e a » 54 
Traduzione non ufficiale... » 69 
Lavori preparatori » 78 


31-7-1993 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 


LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 14 luglio 1993, n. 257. 


Ratifica ed esecuzione del protocollo n. 9 alla convenzione per la salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, fatto 
a Roma il 6 novembre 1990. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il protocollo n. 9 alla convenzione per la salvaguardia 
dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, fatto a Roma il 6 novembre 1990. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data al protocollo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua entrata in vigore, in 
conformità a quanto disposto dall’articolo 7 del protocollo stesso. 


Art. 3. 
l. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 14 luglio 1993 


SCALFARO 


Ciampi, Presidente del Consiglio dei Ministri 


ANDREATTA, Ministro degli affari esteri 


Visto, « Guardasigilii Conso 
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PROTOCOLLO N. 9 ALLA CONVENZIONE PER LA SALVAGUARDIA 
DEI DIRITTI DELL'UOMO E DELLE LIBERTA FONDAMENTALI 


The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Convention for the 


Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome co 4 November 1950 
(hereinafier referred t0 as “the Convention”), 


Being resolved to make further improvements to the procedure under the Convention, 
Have agreed as follows: 


Article 1 


For Parties to the Convention which are bound by this Protocol, the Convention shall be amended 
as provided in Articles 2 to 5. 


Article 2 
Article 31, paragraph 2, of the Convention, shall read as follows: 


wi The Report shal! be transmined to the Committee of Ministers. The Report shall also be 
transmitied to the States concerned, and, if it deals with a petition submitted under Article 25, the appli- 
cant. The States concerned and the applicant shall not be at liberty to publish it." 


Article 3 
Article 44 of the Convention shall read as follows: 


“Only the High Contracting Parties, the Commission, and persons, non-govermnmenta] organis- 
avons or groups of individuals having submitted a petition under Article 25 shall have the right to bring 
a case before the Count." 


Arucie 4 
Article 45 of the Convention shall read as follows: 


“The jurisdiction of the Count shal! extend to all cases concerning the interpretation and application 
of the present Convention which are referred to it in accordance with Article 48." 


Article 5 
Article 48 of the Convention shall read as follows: 


“1 The following may refer a case to the Court, provided that the High Contracting Party 
concemed, if there is only one, or the High Contracing Parties concerned, if there is more than one, 
are subject to the compulsory jurisdiction of the Count or, failing that, with the consent of the High Con- 
tracting Party concerned, if there is only one, or of the High Contracting Parties concerned if there is 
more than one: 

a. the Commission; 

b. a High Contracting Party whose national is alleged t0 be a victim; 

c. a High Contracting Party which referred the case to the Commissica; 

d. a High Contracting Party against which the complaini has been lodged; 

e. the person, non-governmemial organisatioca or group of individuals having lodged the complaini 
with the Commission. 


n. 178 
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2. Lf a Case is referred 1 the Court onìy in accordance with paragraph 1.e, it shall first be 
subeitied to a panci composed of three members of the Court. There shall sit ss an «x-officio member 
of the panel the judge who is elected in respect of the Higb Contracting Party against which tbe complaint 
has beco lodged, or, if there is sone, a person of its choice who shall sit in the capacity of judge. Lf the 
complaint bas beca lodged against more than one High Costractiag Party, the size of the panci shall be 
increzsed accordiagiy. 


If the case docs not raise a serious questica affecting the interpretation or application of tbe Cos- 
ventico and does aot for any other reason warrant coosideratioa by tbe Court, the panci may, by a 
unanimous vote, decide tha! it shall mot be considered by the Court. In thet event, the Commitiae of 
Ministeri shall decide, in accordance with the provisions of Article 32, whether there has been s violation 
0f the Convention.” 


Article 6 
1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe signatories 
t0 the Convention, which may express their consent to be bound by: 
a. fignatire without reservatioa as to ratification, acceptance or approval; or 
b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or 
approval. 


2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe. 


Article 7 


I. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period 
of three months after the date on which ten member States of the Council of Europe have expressed their 
consent t0 be bound by the Protocol! in accordance with the provisions of Article 6. 


2. Inrespectofany member State which subsequeotly expresses its consent to be bound by it, the Pro- 
tocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three 
months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 


approval. 
Anticle 8 
The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States of the Council 
of Europe of: 
a. any signature; 


è. the deposit of any instrument of ratification, scceptance or approval; 
c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 7; 
d. any other act, notification or declaration relating to this Protocol. 
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31-7-1993 
In witness wbercof the undersigned, being @qually authentic, in a single copy whick shall be 
duly authorised tbereto, bave signed this deposited ia the archives of the Council of 
Protoco!. Europe. The Secretary Genera! of the Council of 


Done at Rome, this 6tb day of Novem . 
ber 1990, in English and Freach, both texts being member Ste of the Council of Europe. 
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RBOTOCOLLO N.9 ALLA CONVENZIONE PER LA SALVAGUARDIA DEI 
DIRITTI DELL'0OMO B_DELLE LIBERTA FONDAMENTALI 


Gli Stati menbri del Consiglio d’Europa, firmatari del 
‘presente Protocollo alla Convenzione per la Salvaguardia dei 
Diritti dell’Uonmo e delle Libertà Fondamentali, firmata a Roma 
41 4 novembre 2950 (in appresso designata "la Corivenzione"), 


Risoluti ad apportare nuovi miglioramenti alla procedura 
prevista dalla Convenzione, 


Hanno convenuto quanto segue: 
Articolo 1 


Per le Parti della Convenzione che sono Parti del presente 
Protocollo, la Convenzione è modificata in base alle 
disposizioni degli articoli da 2 a 5. 


Articolo 2 


L'articolo 31, paragrafo 2, della Convenzione recita cone 
segue: 


"2. Il rapporto è trasnesso al Coritato dei Ministri. Esso 
è anche comunicato agli Stati interessati, e, qualora riguardi 
un ricorso presentato in attuazione dell'articolo 25, al 
richiedente. Gli Stati interessati ed il richiedente non hanno 
facoltà di pubblicarlo". 


Articolo 3 
L'articolo 44 della Convenzione recita cone segue: 


®" Solo le Alte Parti Contraenti, la Commissione, nonché la 
persona fisica, l’organizzazione non governativa ovvero il 
gruppo di privati che ha presentato ricorso in applicazione 


dell’articolo 25 hanno qualità per presentarsi dinanzi alla 
Corte." 


31-7-1993 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 
—_—— _——_—_—_—t____—n<c[r@n.—76È___m@@_t__—@———_€—t€—@—@—@@@—@t.#É@@—@—@—@—@—@—@—@—@——t1+t_+—m@ 


Articolo 4 
L'articolo 45 della Convenzione recita come segue: 


"La competenza della Corte si estende a tutti gli affari 
cocnernenti 1’ interpretazione ed l’applicazione della presente 


Convenzione che le siano sottoposte, nelle condizioni previste 
dall’articolo 48," 


Articolo 5 
L'articolo 48 della Convenzione recita come segue: 


"1. A condizione che l’ Alta Parte Contraente interessata, 
se non è che una, o le Alte Parti Contraenti interessate, se 
sono più d’una, siano soggette alla giurisdizione obbligatoria 
della Corte o, in mancanza di ciò, con il consenso o l”accordo 
dell’Alta Parte Contraente interessata, se non è che una, o 
delle Alte Parti Contraenti interessate, se sono più d’una ,la 
Corte può essere adita: 


a. dalla Commissione 

b. da un’ Alta Parte Contraente di cui la parte lesa è 
cittadino; 

c. da un’Alta Parte Contraente che ha fatto ricorso alla 
Commissione; 

d. da una Alta Parte Contraente chiamata in causa; 

e. dalla persona fisica, organizzazione non governativa o 
gruppo di privati che ha adito la Commissione. 


2. Se la Corte è adita solo in base al capoverso e) del 
paragrafo 1, il caso è innanzitutto sottoposto ad un Coritato 
composto da tre membri della Corte. Ne farà parte d’ufficio il 
giudice eletto a titolo dell’Alta Parte Contraente contro la 
quale si è fatto ricorso, o, se un tale giudice manchi, una 
persona scelta da tale Alta Parte Contraente per parteciparvi 
cone giudice. Se il ricorso è stato presentato contro più Alte 
Parti Contraenti, il numero dei merbri del Comitato sarà 
increnentato di conseguenza. 


2 - Librena - Sepp! ord alla GU n 178 
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Qualora il caso non presenti alcun fspetto particolarmente 
grave relativo all’interpretazione o all’applicazione della 
Convenzione e se un suo esane da parte della Corte non è 
giustificato sotto altri aspetti, il conitato può decidere 
all’unaninità che esso non sarà esaninato dalla Corte. In tal 
caso, il Conitato dei Ministri decide, alle condizioni previste 
dall’articolo 32, se vi è stata o meno Violazione della 
Convenzione". 

Articolo 6 


1. Il presente Protocollo è aperto alla firma degli Stati 
merbri del Consiglio d’Europa firmatari della Convenzione i 
quali posono divernirne Parti medianta: 


a. firma senza riserva di ratifica, di accettazione, o di 
approvazione; oppure 


b. firma con riserva di ratifica, di accettazione o di 
approvazione, seguita dalla ratifica, dall’ accettazione o dal- 
l’approvazione. 


2. Gli strumenti di ratifica, di accettazione o di 
approvazione saranno depositati presso il Segretario Generale 
del Consiglio d’Europa. 


Articolo 7 


1. Il presente Protocollo entrerà in vigore il primo giorno 
del mese successivo allo scadere di un periodo di tre mesi dopo 
la data alla quale dieci Stati merbri del Consiglio d’Europa 
avranno il loro consenso a divenirne Parti in conforrità con 
le. disposizioni dell’articolo 6. 


2. Per ogni Stato membro che manifesterà ulteriormente il 
suo consenso a a divenire Parte al Protocollo, quest’ultino 
entrerà in vigore il primo giorno del nese successivo allo 
scadere di un periodo di tre mesi dopo la data della firza c 
del deposito dello strumento di ratifica, di accettazione c di 
approvazione. 


— 10 
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Articolo 8 


Il Segretario generale del Consiglio d’Europa notificherà a 
tutti gli Stati membri del Consiglio d’Europa: 


a. ogni firma; 
b. il deposito di ogni strnmento di ratifica, di 
accettazione o di approvazione; 


c. ogni data di entrata in vigore del presente Protocollo 
in conformità con il suo articolo 7; 


c. ogni altro atto, notifica o dichiarazione relativa al 
presente Protocollo. 


In fede di che, i sottoscritti, a tal fine debitamente 
autorizzati, hanno firmato ail presente Protocollo. 


Fatto a Roza, il 6 novembre 1990, in francese ed in 
inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede, in un unico 
esenplare che sarà depositato negli archivi -del Consiglio 
d’Europa. Il Segretario Generale del Consiglio d’Europa ne 
comunicherà copia certificata conforme a ciascuno degli Stati 
merzbri del Consiglio d’EFuropa. 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1525): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (COLOMBO) 21 1° settembre 1992. 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 16 ottobre 1992, con pareri delle commissioni I e II. 
Esaminato dalla IHIH commissione il 3 dicembre 1992. 


Esaminato in aula € approvato il 2 marzo 1993. 


Senato della Repubblica (atto n. 1036): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 13 marzo 1993, con pareri delle commissioni 1* e 2*. 
Esaminato dalla 3° commissione l’8 giugno 1993. 
Relazione scritta annunciata il 5 luglio 1993 (atto n. 1036/A - relatore sen. BENVENUTI). 


Esaminato in aula e approvato il 6 luglio 1993. 


93G0320 


PASSO: | 3 
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LEGGE 14 luglio 1993, n. 258. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione europea sulla equipollenza generale dei periodi di studi universitari, fatta a Roma il 
6 novembre 199%, 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione europea sulla equipollenza generale dei 
periodi di studi universitari, fatta a Roma il 6 novembre 1990. 


Art. 2, 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 6 della convenzione medesima. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi delia 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 14 luglio 1993 


SCÀLFARO 


Ciampi, Presidente del Consiglio dei Ministri 


ANDREATTA, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli Conso 


LS 
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CONVENZIONE EUROPEA SULLA EQUIPOLLENZA GENERALE 
DEI PERIODI DI STUDIO UNIVERSITARIO 


Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Etats parties è la Convention culturelle eun - 
péenne, signataires de la présente Convention, 

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses 
membres; 

Vu la Convention européenne sur l’équivalence des périodes d'études universitaires, ouverite è la 
signature è Paris le 15 décembre 1956, qui s’applique au domaine des langues vivantes; 

Convaincus qu'une contribution importante serait apportée à la compréhension européenne si un 
plus grand nombre d’étudiants dans toutes les disciplines pouvait effectuer des périodes d'&udes à l'étran- 
ger et si les examens réussis et les cours suivis par ces étudiants durant ces périodes d'6&tudes pouvaient 
&tre reconnus par leur établissement d'origine; 

Résolus d’établir è cette fin le principe de l’&quivalence générale des périodes d'études universi: 
taires, 


Sont convenus de ce qui suit: 


Article 1 
Aux fins de la présente Convention, le terme «établissements d’enseignement supéricur» désigne: 
a. les universités; 


b. les autres établissements d’enscignement supérieur officiellement reconnus aux fins de la pré- 
sente Convention par les autorités compétentes de la Partie sur lc territoire de laquelle ils sont situés. 


Article 2 


1. LesParties, dansla mesure où sur leur territoire l'Etat constitue l'autorité compétente en la matière, 
reconnaissent toute période d’études passée par un étudiant dans un établissement d'enseignement supé- 
rieur d'une autre Partie comme équivalente à une période similaire passée dans son établissement d'ori- 
gine, è condition: 

— qu’un accord préalable ait été conclu entre, d’une part, l’établissement d'enseignement supérieur 
d'origine ou l’autorité compétente de la Partie où cet ftablissement est situé et, d’autre part, l'établisse- 


ment d’enseignement supérieur ou l'autorité compétente de la Partie sur le territoire de laquelle la période 
d’études s'est effectuée ; 


— que les autorités de l'établissement d'enseignement supérieur où la période d'études s'est effec- 
tuée aient délivré à l'étudiant un certificat attestant qu'il a accompli ladite période d’études à leur satis- 
faction. 


2. Laduréedela période d’études visée au paragraphe précédent est déterminée par les autorités com- 
pétentes de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve l’établissement d'enseignement supérieur 
d'origine. 


Article 3 


Les Parties, dans la mesure où sur leur territoire les établissements d’enscignement supéricur 
consument l’autorité compétente en la matière, transmettront le texte de la présente Convention aux auto- 
miés des établissements en question situés sur leur territoire et les encourageront à examiner avec bienveil- 
lance et à appliquer les principes €noncés è l'article 2 


— 15 
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Article 4 


}.es dispositions de la présente Convention n’affectent pas celles de la Convention européenne sur 
l'&quivalence des périodes d’études universitaires, ouverte è la signature è Paris le 15 décembre 1956. 


Article 5 


1. La présente Conventionest ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe ct des 
autres Etats parties è la Convention culturelle européenne, qui peuvent exprimer leur conseatement è tire 
liés par: 

a. signature sans réserve de ratification, d’acceptation ou d'approbation; ou 

b. signature, sous réserve de ratification, d'acceptation ou d’approbation, suivie de ratification, 
d'acceptation cu d'approbation. 


2. Les instruments de ratification, d’acceptation cu d'approbation seront déposés près le Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. 


Article 6 


i. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période d'un mois après la date à laquelle deux Etats membres du Conseil de l'Europe auront exprimé 
leur consentement à étre liés par la Convention conformément aux dispositions de l'article 5. 


2. Pourtout Etatsignataire qui exprimera ultérieurement son consentement à &tre lié par la Conven- 
tion, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période d’un mois 
après la date de la signature cu du dépòi de l’instrument de ratification, d’accepiation cu d’approbation. 


Article 7 


i. Après l’entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de 
l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil ainsi que la Communauté économique euro- 
péenne a adhérer à la présente Convention, par une décision prise è la majorité prévue è l'article 20.d 
du Statut du Conseil de l'Europe, ct à l'unanimité des représentants des Etats contractants ayant le droit 
dé siéger au Comité. 


2. Pour tout Etat adhérent cu pour ia Communauté économique curopéenne en cas d'adbésion, la 
Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période d'un mois après 
la date de dépét de l'instrument d’adhésion près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 


Article 8 


1. Tout Etat peut, ay moment de la signature cu au moment du dépét de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d’approbation cu d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente 
Convention. 


2. Tout Eta peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de l'Europe, étendre l’application de la présente Convention è tout autre territoire désigné dans 
la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le premier jour du mois qui 


suit l'expiration d'une période d'un mois après la date de réception de la déclaration par le Secrétaire 
Général. 


3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra tre retirée, en ce qui 
concerne tout territoire désiené dans cette déciaration, par notification adressée au Secrétaire Général. 
Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d'une période d'un mois après ia 
date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 


ia 
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Article 9 


Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe. 


2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of 


a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 


Article 10 


The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council, the 


Qther Parties to the European Cultural Convention, any State which has acceded and the European 
Economic Community, if it has acceded to this Convention, of: 


a. any signature; 

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 6 and 7; 
d. any other act, notification or communication relating to this Convention. 


In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this Con- 
vention. 


Done at Rome, this 6th day of Nov- 
ember 1990, in English and in French, both texts 
being equally authentic, in a singie copy which 
shall! be deposited in the archives of the Council 
of Europe. The Secretary Genera! of the Council 
of Europe shali transmit certified copies to cach 
member State of the Council of Europe, to the 
other States party to the European Cultura] Con- 
vention, and to any State or to the European Eco- 
nomie Community invited to accede to this 
Convention. 


=.= 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


CONVENZIONE EUROPEA SULLA RQUIPOLLENZA GEMRRALE DEI PERIODI DI 
STUDIO UNIVERSITARIO 


Gli Stati menbri del Consiglio d’Europa e gli altri Stati parti 
alla Convenzione culturale europea, firmatari della presente 
Convenzione, 

Considerando che lo scopo de) Consiglio d’Europa è di 
realizzare una più stretta unione tra i suoi menbri, 

Vista la Convenzione europea sulla equipollenza dei periodi di 
studio universitario, aperta alla firma a Parigi il 25 dicembre 
1956; 

Convinti che la comprensione europea ricaverebbe grandi 
benefici se un maggior numero di studenti di tutte le 
discipline, potesse effettuare periodi di studio all’estero, e se 

gli esami sostenuti con successo e i corsi seguiti da tali 
studenti durante tali periodi di studi fossero riconosciuti dal 
loro Istituto di origine; 

Determinati a stabilire a tal fine il principio 
dell’equipollenza generale dei periodi di studio universitari, 


Hanno convenuto quanto segue: 


Articolo 1 
2. Ai fini della presente Convenzione, per "istituti di 
insegnamento superiore" si intendono: 
a) le Università; 
b) gli altri Istituti di insegnamento superiore ufficialmente 
riconosciuti ai fini della presente Convenzione dalle Autorità 
competenti della Parte suì di cui territorio sono situati. 


Articolo 2 
1. Le Parti , qualora lo Stato rappresenti nel loro territorio 
l'autorità competente in materia, riconoscono ogni periodo di 
studi effettuato da uno studente in un istituto di studi superiore 
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di un altra Parte come equipollente ad un periodo analogo 
effettuato nei suo istituto di origine, a patto che: 

= un accordo preliminare sia stato concluso tra, da una parte, 
l’istituto superiore di origine oppure l’autorità competente della 
Parte in cui questo istituto è situato e, d’altra parte, 
l'istituto di studi superiore o l’Autorità competente della Parte 
sul di cui territorio il periodo di studi è stato effettuato; 

- le autorità dell’istituto d’insegnamento superiore in cui 
il periodo di studi è stato effettuato abbiano rilasciato allo 
studente un attestato comprovante che tale periodo di studi è 
stato soddisfacentenente compiuto. 


2. La durata del periodo di studi di cui al paragrafo 
precedente é determinata dalle Autorità competenti della Parte -sul 
di cui territorio è situato l’istituto d’insegnamento superiore di 
origine. 

Articolo 3 


Le Parti s Qualora nel loro territorio gli istituti di 
insegnamento superiore costituiscano l‘autorità competente in 
materia,comunicheranno il testo della presente Convenzione alle 
Autorità degli istituti in questione situati sul loro territorio e 
le incoraggeranno ad esaminare con benevolenza e ad applicare i 
principi enunciati all’ articolo 2. 


Articolo 4 


Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano le 
disposizioni della Convenzione europea sull’equipollenza dei 
periodi di studio universitari, aperta alla firma a Parigi il 15 
dicembre 1956. 


Articolo 5 


1. La presente Convenzione è aperta alla firma degli Stati 
membri del Consiglio d’Furopa e degli altri Stati Parti alla 
Convenzione culturale europea, che possono manifestare fil loro 
consenso a divenirne Parti mediante: 


— 1I9—- 
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a. firma senza riserva di ratifica, di accettazione o di 
approvazione; oppure 


b. firma ton riserva, di ratifica, di accettazione o di 
approvazione, seguita da ratifica, da accettazione o da 
approvazione. 


2. Gli strumenti di ratifica di accettazione o di approvazione 
saranno depositati presso il Segretario generale del Consiglio 
d’Europa. 


Articolo 6 


1. La presente Convenzione entrerà in vigore il primo giorno 
del mese successivo allo scadere di un periodo di un mese dopo la 
data alla quale due Stati membri del Consiglio d’Europa avranno 
manifestato il loro consenso a divenire Parti detta Convenzione 
in conformità con le disposizioni dell’articolo 5. 


2. Per ogni Stato membro che manifesterà successivamente il 
suo consenso a divenire Parte della Convenzione, questa entrerà 
in vigore il primo giorno del mese successivo allo scadere di un 
periodo di un mese dopo la data della firma o del deposito dello 
strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione. 


Articolo 7 

1. Dopo l’entrata in vigore della presente Convenzione, il 
Comitato dei Ministri del Consiglio d’EFuropa potrà invitare ogni 
Stato non membro del Consiglio nonché la Comunità economica 
europea ad aderire alla presente Convenzione, con una decisione 
adottata alla maggioranza come previsto all’articolo 20.4 dello 
Statuto del Consiglio d’EFuropa e all’unanimità dei rappresentanti 
degli Stati contraenti aventi il diritto di essere rappresentati al 
Comitato. 

2. Per ogni Stato aderente o per la Comunita economica europea 
an caso di adesione, la Convenzione entrerà in vigore il primo 
giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di un mese 


dopo la data di deposito delîìo strumento di adesione presso il 
Segretario Generale del Consiglio d’Europa. 


mu 
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Articolo 8 


2. Ogni Stato può, all‘’atto della firma oppure all’atto del 
suo strumento di ratifica, di accettazione, di 


deposito del 
designare il o i territori cui si 


approvazione o di adesione, 
applicherà la presente Convenzione. 


2. Ogni stato può in ogni altro momento successivo, mediante 
dichiarazione indirizzata al Segretario Generale del Consiglio 
d’Europa, estendere l’attuazione della presente Convenzione ad 
ogni altro territorio indicato nella dichiarazione. La 
Converzione entrerà in vigore nei confronti di questo territorio 
il primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di 
un nese dopo la data di ricezione della dichiarazione da parte del 


Segretario Generale. 


3. Ogni dichiarazione effettuata in virtù dei due paragrafi 
precedenti potrà esere ritirata, per quanto concerne ogni 
territorio designato in questa dichiarazione, mediantè notifica 
indirizzata al Segretario Generale. Il ritiro avrà effetto il 
primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di un 
mese dopo la data di ricezione della notifica da parte del 


Segretario Generale. 
Articolo 9 
1. Ogni Parte può, in ogni tempo, denunciare la presente 
Convenzione per mezzo di una notifica indirizzata al Segretario 


Generale del consiglio d’Europa. 


2. Tale denuncia diverrà effettiva il primo giorno del nese 
successivo allo scadere di un periodo di sei mesi dopo la data di 
ricevimento della notifica da parte del Segretario Generale. 


Articolo 10 


Il Segretario Generale del Consiglio d’Furopa notificherà gli 
Stati membri del Consiglio, le altre Parti alla Convenzione 
Europea Culturale ,ogni Stato che ha aderito e la Comunità 
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Economica Europea,qualora abbia aderito alla presente Convenzione, 
riguardo a: 


a. ogni firma; 


b. il deposito di ogni strumento di ratifica, accettazione, 
approvazione o adesione; 

c. ogni data di entrata in vigore della presente Convenzione in 
conforzità con gli articoli 6 e 7; 


d. ogni altro atto, notifica o comunicazione connessa con la 
presente Convenzione. 


In fede di che i sottoscritti, a tal fine debitamente 
autorizzati, hanno firmato la presente Convenzione. 


Fatto a Roma, il 6 novenbre 1990, in francese ed in inglese, 
entrambi i testi facenti ugualmente fede, in un solo esemplare 
che sarà depositato negli archivi del Consiglio d‘Europa. 


Il Segretario Generale del Consiglio d’Europa ne comunicherà 
copia certificata conforme a ciascuno degli Stati membri del 
Consiglio d’Europa, agli altri stati Parti alla Convenzione 
culturale europea e ad ogni Stato o alla Comunità econorica 
europea, invitati ad aderire alla presente Convenzione. 


(seguono firme) 


Copia certificata conforme all’esemplare originale unico in 
lingua francese ed in lingua inglese, depositato negli archivi del 
Consiglio d’Eurcpa. 


Strasbourg, il 10 dicembre 1990 


Il Direttore degli Affari Legali del 
Consiglio d’Europa 


31-7-1993 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 
= 9 rrrrqu 0 00 | n, Lie I 


LAVORI PREPARATORI 
Camera dei deputati (atto n. 1822): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (COLOMBO) il 3 novembre 1992. 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 novembre 1992, con pareri delle commissioni I e VII. 
Esaminato dalla III commissione il 22 dicembre 1992. 


Esaminato in aula e approvato il 2 marzo 1993. 


Senato della Repubblica (atto n. 1039): 


Assegnato alia 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 16 marzo 1993, con pareri delle commissioni 1* e 72. 


Esaminato dalla 3° commissione il 17 giugno 1993. 
Relazione scritta annunciata il 5 luglio 1993 (atto n. 1039/A - relatore sen. MIGONE). 
Esaminato in aula e approvato il 6 luglio 1993. 
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LEGGE 14 luglio 1993, n. 259, 


Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT sul /easing finanziarie internazionale, fatta a Ottawa il 28 maggio 1988. 
La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. |. 


I. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione UNIDROIT sul /easing finanziario 
internazionale, fatta a Ottawa il 28 maggio 1988. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo t a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 16 della convenzione stessa. 


Art, 3, 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzerta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 14 luglio 1993 


SCALFARO 


Ciampi, Presidente del Consiglio dei Ministri 


ANDREATTA, Ministro degli affari esteri 


Visto, #/ Guardasigilli Conso 


RIN, (TA 
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CONVENTION D'USIDROIT SUR LE 
CRÉDIT-RAIL INTERNATIONAL 


LES ÉTATS PARTIES À LA 
PRÉSENTE CONVENTION, 


RECONMAISSANT LARE 
i er certains obstacles 
=p presi au crédit=-bail mobilier 
ternational, et de veiller à 
èquilibre entre les intéràta des 
£fèrentes parties è l'opération, 


CONSCIENTS de la nécessità de 
indre le crédit-bail international 
\vantage accessible, 


CONSCIENTS que les 109}08 A 
uridiques régissant habituellemen 
s contrae de bail néritent d'ètre 
Zaptées aux relations . 
riangulaires caractèristiques qui 
aissent des operations de 
réditebail, 


RECONVAISSANT en conséquence 
l'utilità de fixer certaines règles 
iniformes relatives à l'opération 
Je crédit-bail international en ses 
aspects relevant essentiellement du 
droit civil et commercial, 


SONT CONVENUS die ce qui suit: 


CHAPITRE I - CHAMP 
D'APPLICATION ET DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 


Article premier 


1.- La présente Convention 
ra&git l'opération de crédit-bail 
déècrite au paragraphe 2, dans 
laquelle une partie (le 
credit-bailleur) 


a) conclut, sSUr 
l'indicatica d'une autre partie (le 
crédit-preneur), un contrat (le 
contrat de fourniture) avec une 
troisiàme partie (le fourniseseur) 
en vertu duquel elle acquiert un 
bien d' t, du matérieal cu 
de l'‘outillage (le matàriel) dios 
des ternes approuvés par le 
crédit-preneur pour autant qu’ils 
lè concernent, et 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


b) concelut un contrat 
(le contrat de crédit-bail) avec le 
crédit-preneur donnant À celui-ci 
le droit d'utiliser le matériel 
moyennant le paiement de loyers. 


2.= L'opération de 
créèdit-bail visée au paragraphe 
précéedent est une opération qui 
presente les caractéristiques 
suivantes: 


a) le crédit-preneur 
choisit le matériel et le 
fournisseur sans faire appel de 
fagon déterminante è la compétence 
du crédit-bailleur: 


b) l'acquisition du 
matériel incombe au crédit-bailleur 
en vertu d'un contrat de 
erédit-bail, conclu cu À conclure 
entre le crédit-bailleur et le 
crédit-preneur, dont le fourniaseur 
a connaissance; 


c) les loyera stipulés 
au contrat de crédit-bail sont 
calculés pour tenir compte 
notamment de l'amortissement de la 
totalité cu d'une partie importante 
du coùt du matérie)l. 


3.- La présente Convention 
S'applique que le crédit-preneur 
d.t cu qu'il n'ait pas, è l'origine 
ou par la suite, la faculté 
d'acheter le satériel cu de le 
1s5uer è nouveau, nène pour un prix 


cu un loyer syubolique. 


4.,- La présente Convention 
égit les opératicas de crédit-bail 
ortant sur tout matériel à 
‘erception de celui qui doit ètze 
tilisé par le crédit-preneur à 
itre principal pour son usage 
ersonnel, familial cu donestique. 


Article 2 


Dane le cas d'une cu file 
dlusieurs opérations de 
sous-crédit-bail cu de 
sous-location portant sur le néne 
zatéeriel, la présente Convention 
s'applique è chague opération qui 
constitue une operation de 
credit-bail et qui est régie par la 
présente Conventiòn, comne si la 


Le 
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personne de qui le pregier 
eredit-bailleur (tel que defini au 
paragraphe l de l'article 
precedent) a acquis le matériel 
etait le fournisseur, et comme si 
.e contrat en vertu duquel le 
ateriel a été ainsi acquis était 
Le contrat de fourniture. 


Article 3 


1.- La présente Convention 
s'applicue lorsque le 
credit-bailleur et le 
crédit-preneur ont leur 
etablissenent dana des Étata 
differents et que: 


a) ces ftats ainsi que 
L'État ocÙ le fournisseur a son 
etablisserent sont des États 
contractantea; cu 


DI que le contrat de 
fourniture at le contrat de 
erédit-bail sont régia par la loi 
d'un £tat contractant. 


2.- L'établissement auquel il 
est fait référence dans la préaente 
Convention désigne, si l'une des 
parties è l'opération de 
créditebail a plus d'un 
établiasenent, l'établisasenent qui 
a la relation la plus étroite avec 
le contrat en question et son 
erécution eu égard aur 
circonatances concues des parties 
Gu envisagées par elles è un monent 
quelconque avant la conclusion cu 
lors de la conclusion de ce 
contrat. 


article 4 


1.- Les dispositions de la 
présente Convention ne cessent pas 
de s'appliquer du sireple fait de 
l'incorporation cu de la fixation 
du nateriel è un inzeuble. 


2,- Les questiona relatives à 
l'iricorporation cu è la fixation du 
matériel è un immeuble, ainsi que 
les droita respectifs du 
crédit-bailleur et des titulaires 
d'un droit réel sur l'inzeuble qui 
en résultent, sont régis par la loi 


de l'État de situation de cet 
immeuble. 
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Article 5 


È l.- L'application de la 
présente Convention ne peut &tre 
ecartée que si chacune des parties 
au contrat de fourniture et chacune 
des parties au contrat de 
crédit-bail consent è son 
erclusion. 


2.- Lorsque l'application de 
la présente Convention n'a pas été 
ecartée con/ormément au paragraphe 
srécédent, tes parties peuvent, 
fans leurs relations 
sutuelles, déroger è l'una 
quelconque de ses dispositions cu 
»sn nodifier les effata à 
i'ezception de ce qui est prévu au 
safagraphe 3 de l'article 8, è 
L'alinéa b) du paragraphe 3, et au 
saragraphe 4 de l'article 13. 


Article 6 


1.- Pour l'interpretation de 
2a présente Convention, il sera 
1enu corpte de son obiet, de ses 
suts tela qu'ila sont érioncés dans 
Le préasbule, de son caractère 
international et. de la nécessité de 
promouvoir l'uniformità de son 
»pplication ainai que d'assurer le 
respect de la bonne foi dana le 
connerce international. 


2.- Les questions concernant 
les natiàres régies par la présente 
convention et qui ne sont pas 
erpresséanent tranchées par elle 
seront réglées selòn les principes 
sénèraur dont elle s'inspire cu, à 
iefaut de ces principes, 
csaonfornézent à la loi applicable en 
+ertu des règles du droit 
‘sternational privé. 


ZAPITRE II - DROITS ET OBLIGATIONS 
DES PARTIES 


article 7 


1.- a) Les droits réels du 
cr@dit-bailleur sur le matéziel 
sont opposables au syndic de 
‘aillite et aux créanciers du 
credit-preneur, y conpris aux 
sréanciers porteura d'un titre 
sx@cutoire définitif ou provisoire. 
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b) Aux fins du présent 
aragraphe, le terme “syndic de 
Faillito” conmprend le liquidateur, 
l'administrateur cu toute autre 
personne désignée pour gérer lea 
biene du crédit-preneur dans 
l'inatéràt des cr iers. 


2.,= Lorsque la loi applicabile 
soumet l'opposabilità è une 
personne visée au paragraphe 
préckdent des droits réels du 
eredit-bailleur sur le matériel au 
respert de ràgles de publicità, ces 
droits ne lui seront opposables que 
si les conditions fixées par ces 
règles ont été respectées. 


3.» Auz fins du paragraphe 
précédent, la loi applicable est la 
loi de l'État qui, au moment cù la 
personne visée au paragraphe l est 
en droit d'invoquer les règles 
visées au paragraphe 2, est: 


a) en ce qui concerne 
les navires et les bateaur 
immatriculés, l'État dans lequel le 
navire cu le bateau est imnatriculé 
au nom de son propriétairea. Auxr 


fina du présent alinéa, l'affréteur 


coque nue n'est pas considéré comme 
un propriétaire; 


db) en ce qui concerne 
les agronefs immatriculés 
conformement è la Convention 
relative à l'Aviation civile 
internationale faite è Chicago le 
7 decenbra 1944, l'ftat dans lequel 
l'aèronef est immatriculeé: 


c) en ce qui concerne 
un autre matériel, appartenant è 
une categorie de matàriel qui peut 
avre normalement déplacé d'un État 
à un autre, tel que les moteurs 
d'aèronefs, Ll'État de 
l'établissement principal du 
crédit-preneur; 


d) en ce qui concerne 
out autre matériel, l'ftat cù le 
cateriel est situ. 


. $4.= Le paragraphe 2 ne porte 
as atteinte aux dispositions de 
out autre traité qui obligent è 
reconnaltre les droits réels du 
sredit=-bailleur sur le matériel. 


S.- Le présent article ne 
sègle pas le rang des créanciere 
situlaires: 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


a) d'un privilège, cu 
l'une ‘sùiretéè mobiliàre eur le 
zateriel, constitués cu non en 
vertu d'un convrat, è l'erception 
ie ceur qui dérivent d'un titre 
er@cutoire définitif ou provisoire, 
su 


b} d'un droit de 
saisir, de retenir cu de disposer 
portant specialement sur des 
navires, des bateaux cu des 
2 éronefs, reccanu par une 
tisposition de la loi applicable en 
vertu des règles du droit 
international privé. 


Article 8 


l.- a) Scusa réserve des 
dispositions de la présente 
Convention cu des stipulations du 
contrat de credit-bail, le 
credit-bailleur est exonéré de 
toute responsabilità Lliée au 
natèriel è l'égard du 
credit-preneur sauf dans la mesure 
où le crédit-preneur a subi un 
préjudice résultant de son recours 
a la compétence du crédit-bailleur 
et de l'intervention de celui-ci 
dans le choix du matériel, de ses 
caracteristiques cu du fournissevr. 


b) Le crèdit-bailleur 
est eronérè, en sa qualità de 
eredit-bailleur, è l'égara des 
tiera, de toute responsabilità À 
raison du décès, des dormages aur 
personnes et aux biena causés par 
le natàriel. 


Cc) Les dispositiona du 
présent paragraphe ne régissent pas 
la responsabilità du 
crédit=bailleur, pris en une autre 
qualité, telle que celle de 
propriétaire. 


2.- Le crédit-bailleur 
garantit le crédit-preneur de 
l'@viction cu de tout trouble de 
Jjouissance du fait d'une personne 
ayant un droit de propriété cu un 
droit supéerieur, cu qui fait valoir 
un tel droit dana le cadre d'une 
procèdure judiciaire, lorsque ce 
droit cu cette prétention ne 
resulte pas de l'acte cu de 
l’omiasion du crédit-preneur. 


È 3.- Les parties ne peuvent 
deroger aux dispositions du 
paragraphe précedent ni en modifer 


—: 9 
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les effets dès lors-cue le droit cu 


la prétention résulte de l'acte cu 
de l'omission intentionnel du 
créedit=bailleur, cu de sa faute 
lourde. 


4.- Les dispos:itions des 
paragraphes 2 et ì ne portent pas 
attelnte è toute obligation de 
garantie plus @tendue contre 
l'eviction cu tout trouble de 
Jourssance, incorbant au créàdit- 
bailleur conformement è la lor 
applicable en vertu des règles du 
droit international privé, et à 
laquelle il ne peut ètre dèeroge, 


Article 9 


1.+ Le crédit-preneur prend 
.o.n du matàriel, l'utilize dans 
‘es conditione raisonnables et le 
-a:ntient dans l'état vù il a été 
.1vr8, compte tenui de l'usura 
.onaoeutive è un usage normal «t de 
»voute modificatica du matériel 
-onvenuè par les parties. 


2.= A la fin du contrat de 
:reditebail, le crédit-preneur 
restitue le matériel au 
sraèditebailleur dane l'état décrit 
au paragraphe précédent, è moins 
2u'i1 ne l'ait acheté du lovè & 
10uUvean. 


Article 10 


l.,- Les obligations du 
fournisseur qui résuitent.du 
contrat de fourniture peuvent 
egalement ètre invoqgéeta par le 
er@dit-preneur comme s'il éta:t 
lui-méne partie è ce contrat «t 
comme si le marérielcdevait lui 
ètre- livréa direttemehi,. foutefoisa, 
le fournissenr n'est pas 
responsable è l'egard du 
créditebailleur etàdu 
erédit=-preneur pour les mames 
comnages. 


2.- Le présent article ne 
donne pas au crèdit-preneur le 
droit de résilier cu d'annuler le 
contrat de fournìture sans le 
consentement du crédit-bailleur. 


article ll 


Il ne peut ètre portè atteinte 
aux droits du crédit=-preneur, 
résultant du contrat de foumiture 
en vertu de la présente Convention, 
par une modification d'un terme 
quelconque du contrat de fourniture 
qu'il a préalablement approuvé, à 
moins qu'il n‘ait consenti è cette 
modification. 


Article ì2 


1.- A défaut de livraison, en 
cas de livraison tardive cu de 
livraison d'un matèrìiel non 
conforme au contrat de fourniture: 


a) le crédit-preneur a 
le droit, è l'egard du 
ceréedite=bailleur, de refuser le 
materiel cu de résilier le contrat 
de creditebail: et 


d) le créàdit-bailleur è 
le droit de renédier è 
l'inerécution de son obligation ae 
livrer le materiel conformenent au 
contrat de foursiture, 


conne si le crédite=preneur avait 
achetè le catàriel au 


credit=bailleur dans les ternes 
manes du contrat de fourniture, 


2.- Les droits prevus au 
paragraphe précédent s'exercent at 
se perdent dans les mèmes 
conditions que si le 
credit-bailleur et le 
crèdit-preneur avaient conclu un 
contrat de vente dans les termes 
mèmes du contrat de fourniture. 


3.- Le crédit-preneur peut 
atenìr les loyera stipulés au 
sotrat de créditebail jusqu'à ce 
.e le crédit-baiileur ait reaédie 
l'inerécution de son obligation 
2 livrer le matérie]l confornàazent 
. contrat de fourniture, cu que le 
“edit=preneut ait perdu le droit 
: refuser le natériei. 


4.,- Lorsqu'il a résilié le 
satrat de crédit-bail, le 
redit-preneur peut recouvrar tous 
*s loyers et autres sommes pays À 
‘avance, dirinuès d'une soene 
arsonnable eu ègard au profit 


2'il a pu éventuellement fetirer 
. natérliel. 
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5.,- Le crédit-preneur n'a 
‘autre action contre le 
rédit=bailleur du fait de 
‘absence de livraison, de la 
2vraison tardive cu de la 
svraison d'un matèeriel non 
onforme, que dans la mesure cù 
-Lle rèsulte de l'acte cu de 
.'oRission du crédit-bailleur. 


6.- Le présent article ne 
sorte pas atteinte aux droits 
reconnus &u crédit-preneur par 
l'article l0 à l’'encontre du 
fournisseur. 


Article 13 


1.- En cas de défaillance du 
créedit-preneur, le credit-bailleur 
peut percevoir les loyers échus et 
rapayés, ainsi que des intereta 
sSratoires et des dommages- 
intéeréts. 


2, En cas de défaillance 
substantielle du crédit-preneur, et 
sous réserve du paragraphe 5, le 
sr@dit-bailleur peut également 

eriger le paiement anticipéè de la 
valeur dee loyers è échoir, lorsque 
le contrat de crédit-bail le 
prèvoit, cu résilier le contrat de 
cerédit-bail et, après la 
résiliation: ; 


a) reprendre le 
materiel; et 


b) percevoir les 
doummages-intàréts qui le 
placeraient dans la aituation cù il 
se serait trouvé si Le 
cerédit-preneur avait exécuté 
convenablement le contrat de 
crédit-bail. 


3.- a) Le contrat de 
crèdit-bail peut définir le mode de 
calcul des doamages-intéréts qui 
peuvent ètre peryus en vertu de 
l'alinéa b) du paragraphe 2. 


b) Cette stipulation est 
valable entre les parties è moins 
qu'elle n'aboutisse è une indennità 
eIricessive par rapport aux 
dommages-intérèts prévus è 
l'alinéa b) du paragraphe 2. Les 
parties ne peuvent déroger aur 
dispositions du présent alinèa ni 
en nodifier lea effeta. 
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4.- Lorsque le 
crédit-bailleur a résilié le 
contrat de crédit-bail, il ne peut 
faire valoir une clause de ce 
contrat prevovyvant le paiement 
anticipè de la valeur des loyers à 
echoir, mais la valeur da ces 
loyers peut étre prise en 
considératior pour le calcul des 
dommages-intèeréts qui peuvent è&tre 
percus en vertu de L'alinéa b) du 
paragraphe 2, et du paragraphe 3. 
Les parties ne peuvent dé&roger aur 
dispositions du présent paragraphe 
niì en modifier les effets. 


5.- Le crédit-bailleur ne 
peut exiger le paiement anticipé de 
la valeur des loyers X &choic ni 
résilier le contrat de crédit-bail 
en vertu du paragraphe 2 que s'ila 
offert au crédit=preneur une 
possibilité effective de renédier i 
sa défalllance, pour autant que 
ceci soit possible. 


6.- Le crédit-bailleur ne 
peut percevoir de dommages-int&réts 
dans la mesure ocÙ il n'a pas pris 
toutes les prfcautions nécessaires 
pour limiter son préjudice. 


Article 14 


1.- Le crédit-bailleur peut 
consentir des sGretés sur le 
matériel cu céder tout cu partie de 
ses droits sur le matériel cu de 
ceux qu'il tient du contrat ce 
crédit-bail. Une telle cession ne 
saurait libérer le crédit=bailleur 
c'aucune des obligations qui lui 
2ncombent au titre du contrat de 
crédit=bail ni dénaturer ce 
contrat, ni en modifier le régime 
juridique tel qu'il résulte de la 
présente Convention. 


2.- Le crédit-preneur peut 
c&der le droit È l'usage du 
navériel ou tout autre droit qu'il 
tient du contrat de crédite=bail, 
pourvu que le crédit-bailleur ait 
consenti è la cession, et sous 
reserve des droits des tiers. 
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Article 15 


l.- La présente Convention 
sera ocuverte 4 la signature d la 
séance de clS5ture de la Conférence 
diplomstigue pour l'adoption des 
projets de cConvantions d'Unidroit 
sur l'affacturage international et 
sur le crèdit-baii international et 
restera ouverte à la signature de 
tous les f£tata è Ottawa jusqu'au 
31 décembre 1990. 


2,- La présente Convention 
est sujette À ratificatica, 
acceptaticn cu approbation par les 
frtats qui l'ont signée. 


3.- La présente Convecvtion 
sera- cuverte è l'adhésion de tous 
les ftats qui ne sont pat 
a:gnataires, è partir de la date è 
laquelle elle sera ouverte à la 
signature. 


4.- La ratificatica, 
l'acceptation, l’approbavisn cy 
l'adhésion s'effectuent par le 
déepèr d'ua instrument en bonne ec 
due forne è cet effet auprès du 
dépositaire. 


Article 16 


ì.- La presente Convention 
entre en vigueur le premier jour du 
mos suivant l'erpiration d'une 
periocde de sir mois aprèa la date 
du dépòt du troisièmne instrument de 
ratification, d'acceptation,. 
d'approbation cu d'adhesion. 


2.- Pour tout État qui 
ratifie, accepte cu.approuve la 
présente Convention'eu y adhèrè 
après le dépòt du troisiàne 
anssrument de ratificatioh, 
d'acceptation, d'approbation cu 
d'adhesion, la Convention entre en 
vigueur è l'égard de cet ftar le 
premier 30ur du moia suivant 
l'erpiration d'une période de six 
mols après la date du dépèt de 
Plana de ratification, 

‘acceptation, d'àppro io u 
d'adhésion. dine 
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Article 17 


. La présente Convention ne 
prevaut pas sur un traité déjà 
conclu cu è conelure: en 
particulier elle ne porte pas 
attente è la responsabilità qui 
pese sur toute personne en vertu de 
traitéès eristanta cu futurs. 


article 18 


l.- Tout État costractant qui 
comprend deux cu plusieurs unités 
territoriales dans lesquelles des 
systèmes de droit diffèrents 
s'appliquent dans les matleres 
réegiles par la présente Convention 
pOourra, au moment de la signature, 
de la ratification, de 
l'acceptation, de l'approbation cu 
de l'adhésion, déeclarer que la 
présente Convention s‘appliquera è 
toutes ses unites terriroriàles ou 
seulement à l'une cu plusieurs 
d'entre elles et pourra è tour 
moment modifigr cette declaration 
par une nouvelle déclaration. 


2.- Ces déclarations seront 
notifiées au dépositàire et 
désigneront expressament les unitéès 
territoriales auxquelles la 
Convention s'applique. 


3.e Si en vertu d'une 
declaration faite conformement au 
présent article, la présente 
Convention s'applique è l'une ou” 
plusieurs des unitès territoriales 
d'un État contractant, mais non pas 
à ùtoutes et si l’'évablissenent 
d'une partie est situèe dans cet 
ftat, cet ètablissenent sera 
considéere, auz fins de la présante 
Conventiòn, comme n'étant pas situe 
dans un État contractani, è moins 
qu'il ne soit situé dans une unité 
territoriale à laquelle la 
convention s'applique. 


4.- Si un État contractant ne 
fait pas de déclaration en vertu du 
paragraphe l., la Conventica 
s'appliquera è l'ensemble du 
territoire de cet État. 
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Article 19 


1.- Deux cu plusieurs États 
contractants qui, dans des marvières 
règies par la présente Convention, 
appliquent dea règles juridiques 
identiques cu voisines peuvent, è 
tout moment, déeclarer que la 
Convention ne s'applique pas 
loreque le fourniaseur, le 
eréditebailleur et le 
crédit-preneur ont leur 
ètablissement dans ceò ftats. De 
tellas déclarations peuvent ècre 
faites conjointement cu ètre 
unilatèrales et réciproques. 


2.- Tout État contractant 
qui, dans des matiàres régiea. par 
la présente Convention, applique 
des règlea juridiques identiques cu 
voisines de celles d'un cu de 
plusieurs Ètats non contractants 
peut, è tout moment, déclarer que 
la Convention ne s'applique pas 
loersque le fournisseur, le 
crédit-bailleur et le. 
credit-preneur ont leur 
&tablissement dana ces Étata. 


3.=  Lorsqu'un État è l'egara 
duquel une déclaration a età faite 
en vertu du paragraphe precèdent 
devient par la suite un État 
contractant, la déclaration 
mentionnèe aura, è partir de la 
date è laquelle la ‘© 
presente Convention entrera en 
vigueur è l'é&gard de ce nouvel État 
contractant,. les effets d'une 
déeclaration faite en vertu du 
paragraphe l, è condition que le 
nouvel État contractant s'y associe 
cu fasse une déclaration 
unilatèrale è titre rèeciproque. 


Article 20 


Un État contractant peut, lors 
la signature, de la 
rification, de l'acceptation, de 
spprobation cu de l'adhésion, 
clarer qu'il eubsetituera au 
ragraphe 3 de l'article 8 son 
35% interne si celui-ci ne permet 
3 au crédit-bailleur de 
:zronérer de sa faute cu de sa 
3ligence. 
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Article 21 


1.- Les déclarations faites 
vertu de la présente Convention 
73 de la signature sont sujettes 
confirmation lors de la 
tification, de l'acceptation cu 
L'approbation. 


2,- Les déclarations, et la 
efirmation des déclarationa, 
:ront faites par écrit et 
:rmellement notifiées au 
positaire. 


3.- Les déclaratione 
endront effet à la date de 
entrée en vigueur de la présente 
‘nvention à l'ésard de l'État 
«clarant. Cependant, les 
‘clarations dont le dépositaire 
ira regu notification formelle 
.17&s cette date prendront effet le 
imier jour du mois suivant 
expiration d'une période de six 
2is èà, compter de la date de leur 
:ception par le dépositaire. Les 
aclarations unilatérales et 
aciproques faites en vertu de 
article 19, prendront effet le 
temier jour du mois suivant 
‘expiration d'une période de six 
zis après la date de la réception 
» la dernière déclaration par le 
:positaire. 


4.- Tout État qui fait une 
dèeclaration en vertu de la présente 
Convention peut è tout moment la 
retirer par une notification 
formelle adresséèe par écrit au 
dépositàire. Ce retrait prendra 
effet le premier jour du mois 
suivant l'erpiration d'une période 
de six mois après la date de 
réception de la notification par le 
dépositaire. 


5.- Le retrait d'une 
déclaration faite en vertu de 
l'article 19 rendra caduque, è 
l'&gard de l'ftat qui a fait le 
retrait, è partir de la date de sa 
prise d'effat, toute déclaration 
conjointe cu unilaterale et 


réciproque faite par un autre État 
en vertu de ce meme article. 


Article 22 


Aucune réserve n'est autorisée 
autre que celles qui sont 
erpressement autoristes par la 
presente Convention. 


SES pe 
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Article 23 


La présente Convention 
s'applicue è une Operation de 
credit=bail lorsque le contrat de 
credit-bail et, le contrat de 
fourniture sont tous deur conclus 
après l'entrèe en vigueur de la 
Convention dans les États 
contractants visés è l'alinéa a) du 
paragraphe 1l de l'article 3, cu 
dans l'État cu les Îtats 
contractanta visés è l’alinéa b) du 
paragraphe ) dudit article. 


Article 24 


l.- La présente Convention 
reut étre dénoncée par l'un 
,uelconque des Étata costractants À 
‘out nosent è compter de la date À 
-aquelle elle entre en vigueur À 
-'égard de cet É£tat. 


2, La dénonciation 
s'effectue par le dépèx d'un 
.-nstrument è cet effect aupréès du 
lépositaire. 


3.- La dénonciation prend 
*ffet le premier jour du noI:a 
suivant l'erpiration d'une période 
ze six mois après la date du dépèc 
le l'instrument de d&nonciation 
suprés du dépositaire. Lorsqu'une 
>eriode plus longue pour la prise 
i'effet de la dénonciation est 
sp@cifite dans il'‘instrument de 
senonciation, celle=-ci prend effet 
a l'expiration de la pèriode en 
cuestion après le dépòt de 
linstruzent de dénonciation auvprès 
cu depositaire. 


Articie 25 


1.- La présente Convention 
sera déposèse auprès du Gouvernement 
cu Canada. 
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2. Le Gouvernement du 
Canada: 


a) informe tous les 
stats qui ont signè la présente 
Convention ou qui y ont adhéré et 
-e Président de l'Institut 
international pour l'unification du 
droit privè (Unidroitòì: 


i) de toute 
signature nouvelle cu de tout dépét 
d'inacrunsne de ratification,. 
d'acceptation, d'approbaticae cu 
d'adhésion et de la date è laquelle 
cette signature cu ce dépit sont 
intervenus; 


11) de toute 
déclaration, effectùée en vertu des 
articles 18, 19 et 20; 


111) du retrait de 
toute déclaration, effectué en 
vertu du peragraphe 4 de 
l'article 21; 


iv) de la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
Conventiog: 


v) du dépt de tout 
instrument de désonciaticon de La 
présente Conventiot, ainsi que de 
la date è laquelle ce dépét est 
intervenu et de la date è laquelle 
la dénonciation prend effet: 


., D) transser des copies 
certifices de la présente 
Convention a tous las Étate 
signataires et è tous les États qui 
y adherent, et au Président de 
l'Institut international pour 
l'unification du droit privé 
(Vnidroit). 


EN POI DE QUOI les 
plénipotentiaires soussignés, 
diment autorisàs par leurs 
gouvernements respectifa, ont signé 
la presente Convention. 


PAIT è Ottawa, le ving-huit 
mai mil neuf cent 
quatre-vingtehuit, en un seul 
original, dont les textes anglais 
et francais sont également 
authentiques. 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


CONVENZIONE UNIDROIT SUL LEASING FINANZIARIO 
INTERNAZIONALE 


GLI STATI PARTI CONTRAENTI DELLA PRESENTE CONVENZIONE 


RICONOSCIUTA l'importanza di eliminare alcuni ostacoli giuridici al 
leasing finanziario internazionale di beni strumentali (equipment) 
e di salvaguardare un giusto equilibrio di interessi tra le diverse 
parti di tale tipo di operazione, 


CONSCI della necessità di rendere il /easing finanziario 
internazionale più accessibile, 


CONSAPEVOLI del fatto che le regole giuridiche che disciplinano il 
contratto di locazione abbisognano di essere adattate alla 
particolare relazione triangolare creata dall'operazione di /easing 
finanziario, 


RICONOSCIUTA, di conseguenza, l'utilità di formulare alcune norme 
uniformi relative al /easing finanziario internazionale 
principalmente nei suoi aspetti di diritto civile e commerciale, 


HANNO convenuto quanto appresso: 


CAPITOLO I - SFERA DI APPLICAZIONE E DISPOSIZIONI GENERALI 


Articolo 1 


1.- La presente Convenzione disciplina l'operazione di /Jeasing 
finanziario descritta al paragrafo 2, nella quale una parte (il 
concedente) 

a) stipula un contratto (il contratto di fornitura), sulla base 
delle indicazioni di un'altra parte (l'utilizzatore), con un terzo (il 
fornitore) in base al quale il concedente acquista impianti, 
materiali o altri beni strumentali (il bene o il bene strumentale) 
alle condizioni approvate dall'utilizzatore nella misura in cui lo 
concernono, € 

b) stipula un contratto (il contratto di leasing) con 
l'utilizzatore dando a quest'ultimo 1l diritto di usare il bene contro 
pagamento di Canoni 
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2.- L'operazione di /easing finanziario, di cui al paragrafo 
precedente, è un'operazione che prese:ta le seguenti 
caratteristiche: 

a) l'utilizzatore sceglie .il bene ed il relativo fornitore senza 


fare primario affidamento sulla capacità di giudizio del concedente. 


b) il bene è acquistato dal concedente in collegamento con un 
contratto di /easing, stipulato o da stipulare tra concedente ed 
utilizzatore e di cui il fornitore è a conoscenza: 

c) i canoni fissati nel contratto di Jeasing sono calcolati 
tenendo conto in particolare dell'ammortamento di tutto o di una 
parte sostanziale del costo del bene. 


3.- La presente Convenzione si applica. a prescindere dalla 
circostanza che l'utilizzatore abbia o meno, fin dal principio o in 
seguito, l'opzione di acquistare il bene o di prorogare il /easing per 
un periodo ulteriore ed a prescindere dal fatto che tale opzione 
possa essere esercitata per un prezzo o per un canone nominali. 


4.- La presente Convenzione 31 applica ad ogni operazione di 
leasing concernente ogni bene strumentale ad eccezione di quelli 
usati dall'utilizzatore essenziaimente. per usi personali, familiari 0 
domestici. 


Articolo 2 


Nei cas: di una © più operazioni di sub-leasing concernenti lo stesso 
bene, la presente Convenzione si applica a ciascuna operazione che 
sia un'operazione di /easing finanziario e che sia comunque 
soggetta alla presente Convenzione, come se il soggetto dal quale il 
primo concedente (così come definito nel paragrafo 1 dell'articolo 
precedente) ba acquistato 11 bene fosse il fornitore, e come se il 
contratto, in base al quale 11 bene è stato acquistato, fosse un 
contratto di fornitura. 


Articolo 3 


1.- La presente Convenzione si applica allorquando il concedente e 
l'utilizzatore abbiano la loro sede di affari in Stati diversi e 
quando: 

a) questi Stati o lo Stato nel quale 1l fornitore ha la propria 
sede di affari sono Stati contraenti; o 
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b) il contra.to di fornitura ed il contratto di /easing sono 
disciplinati dalla legge di uno Stato contraente. 


2.- Nella presente Convenzione, il riferimento alla sede di affari di 
una delle parti significa, se tale parte ha più di una sede di affari, 
la sede che ha la più stretta relazione con il contratto in questione 
e la. sua esecuzione, tenuto conto delle circostanze note e 
contemplate dalle parti in qualsiasi momento anteriore o Ai 
momento della conclusione del contratto. 


Articolo 4 


1.- L'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione 
non viene meno qualora il bene venga ad esserè incorporato 0 
connesso ad un immobile. 


2.- -Le questioni relative all'incorporazione o alla fissazione del 
bene ad un immobile, così come quelle relative agli effetti sui 
diritti inter se del concedente e di un soggetto titolare di diritti 
reali sull'immobile sono regolate dalla legge dello Stato dove tale 
immobile è situato. 


Articolo 5 


1.- L'applicazione della presente Convenzione può essere esclusa 
solo con 11 consenso di ciascuna delle parti del contratto di 
fornitura e di ciascuna delle parti del contratto di /easing. 


2.- Quando l'applicazione della presente Convenzione non sia stata 
esclusa, in conformità al precedente paragrafo, le parti possono, 
nelle loro reciproche relazioni, derogare a qualunque delle sue 
disposizioni o modificarne gli effetti ad eccezione di quanto 
previsto nel paragrafo 3 dell'articolo 8, nell’alinea b) del paragrafo 
3 e nel paragrafo 4 dell'articolo 13. 


Articolo 6 


1.- Nella interpretazione della presente Convenzione si deve avere 
riguardo al suo oggetto, ai suoi obiettivi. così come sanciti nel 
preambolo, al suo carattere internazionale ed all'esigenza di 
promuovere l'uniformità della sua applicazione così come di 
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assicurare l'osservanza della buona fede nel commercio 
internazionale. 


2.- Le questioni, relative alle materie disciplinate dalla presente 
Convenzione e che non sono da essa espressamente regolate, sono 
disciplinate in conformità ai principi generali sui quali la 
Convenzione si basa o, in mancanza di tali principi, in conformità 
alla legge applicabile in virtàò delle norme di diritto internazionale 
privato. 


CAPITOLO II - DIRITTI ED OBBLIGHI DELLE PARTI 


Articolo 7 


l.- a) I diritti reali del concedente sul bene sono. opponibili al 
curatore del fallimento ed ai creditori dell'utilizzàtore, compresi i 
creditori che abbiano compiuto atti causelari od esecutivi. 

b) Ai fini del presente paragrafo il termine “curatore del 
fallimento" comprende il liquidatore, l'amministratore e qualunque 
altra persona designata a gestire i beni dell'utilizzatore 
nell'interesse della massa dei creditori. 


2.- Quando, secondo la legge applicabile, i diritti reali del 
concedente sul bene sono opponibili ai soggetti di cui al paragrafo 
precedente soltanto a condizione che sia soddisfatta la disciplina in 
tema di pubblicità, tali diritti sono opponibili a tali soggetti a 
condizione che detta disciplina sia stata osservata. 


3.- La legge applicabile, ai fini del paragrafo precedente, è quella 
dello Stato che, nel momento nel quale la persona di cuî al 
paragrafo l è in grado di invocare le disposizioni di- cui al 
paragrafo 2, è: 

a) per ciò che concerne le navi immatricolate,.lo Statò -hel 
quale la nave è immatncolata al nome del suo proprietano. Ai fini 
del presente alinea 1 locatario del nudo scafo non può essere 
considerato come proprietario; 

b) per ciò che concerne gli aeromobili immatricolati 
conformemente alla Convenzione relativa alla Aviazione civile 
internazionale di Chicago del 7 dicembre 1944, lo Stato nel quale 
l'aeromobile è immatricolato; 
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c) per ciò che concerne ogni altro bene appurtenente ad una 
categoria di beni che possono essere spostati normalmente da uno 
Stato all'altro, ivi compresi i motori di aereo, lo Stato nel quale sia 
situata la principale sede di affari dell'utilizzatore; 

d) per ciò che concerne ogni altro bene, lo Stato dove detto 
bene è situato. 


4.- Il paragrafo 2 non pregiudica le disposizioni di altri trattati che 
rota o l'obbligo di riconoscere i diritti reali del concedente sal 
ene. 


S.- Il presente articolo non pregiudicherà la prelazione dei 
creditori titolari di: 

a) un privilegio o una garanzia mobiliare sul bene, costituiti 
Oppure no in virtàì. di un contratto, fatta eccezione per quelli che 
derivano da un procedimento cautelare o esecutivo, 0 

db) un diritto di sequestro, di ritenzione o di disposizione 
conferito specificamente con riferimento a navi o aeromobili, 
riconosciuto dalle disposizioni della legge applicabile in base alle 
norme di diritto internazionale privato. 


Articolo £ 


1.- a) Fatta mserva per le disposizioni della presente Convenzione 
e dei contratti di /easing, 11 concedente è esonerato da ogni 
responsabilità derivante dal bene ne: confronti dell'utilizzatore, 
fatta eccezione per 1l caso in cui questi abbia subito il danno 1n 
ragione dell'affidamento riposto nella capacità di giudizio del 
concedente, nonchè in ragione dell'intervento di quest'ultimo nella 
scelta del fornitore e delle caratteristiche del bene. 

b) Il concedente è esonerato, in tale sua qualità, da ogni 
responsabilità nei confronti dei terzi per morte e danni a persone e 
a cose causati dal bene. 

c) Le disposizioni del presente paragrafo non regolano la 
responsabilità del concedente in diversa qualità, ad esempio in 
quella di proprietario. 


2.- Il concedente garantisce che il pacifico godimento 
dell'utilizzatore non sarà turbato da soggetti che abbiano la 
proprietà del bene o altro supermore diritto su di esso o che 
facciano valere tale diritto di proprietà o diritto superiore nel 
corso di procedimenti giudiziari, allorchè tale diritto o tale pretesa 
non risultino da un atto o da una omissione dell'utilizzatore. 


n. 178 


31-7-1993 Supplemento ordinario alta GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 
o _rr—_—_—_—r——_—P_—_———_P_—_P_P_—P—PP_rr__rP____r———P__P—mP_—r—___—_P—r 11 ___—_———_ztttrt 


3.- Le parti non possono derogare alle disposizioni del paragrafo 
precedente nè modificarne gli effetti nella misura il cui il diritto o 
la pretesa derivino da un atto o da un'omissione del concedente o 
da sua colpa grave. 


4.- Le disposizioni previste nei paragrafi 2 e 3 non 
pregiudicheranno l'eventuale più ampia garanzia di pacifico 
godimento a carico del concedente che sia inderogabile in base alla 
legge applicabile secondo le regole di diritto internazionale privato. 


Articolo 9 


1.- L'utilizzatore deve avere cura del bene, usario in modo 
ragionevole e conservario nello stato in cu: gli è stato consegnato, 
fatta eccezione per la normale usura e per ogni modificazione del 
bene concordata tra le parti. 


2.- Quando il contratto di leasing giunge a termine, l'utilizzatore 
deve restituire il bene al concedente nello stato descritto nel 
paragrafo precedente, a meno che egli non abbia esercitato il 
diritto di acquistare 11 bene d di prorogare 11 contratto di leasing 
per un periodo ulteriore. 


Articolo 19 


1. Gli obblighi del fornitore in base al contratto di fornitura 
potranno essere fatti valere anche dall'utilizzatore come se egli 
stesso fosse parte di tale contratto e come se il bene gli dovesse 
essere fornito direttamente. Tuttavia il fornitore non sarà 
responsabile ner confronti sia del concedente che dell'utilizzatore 
per il medesimo danno. 


2.- Questo articolo non dà tuttavia diritto all'utilizzatore di 
rnsolvere o annullare 1l contratto di fornitura senza il consenso del 
concedente. 


Articolo 11 


! diritti dell'utilizzatore demvanti dal contratto di fornitura in base 
alla presente Convenzione, non saranno pregiudicati da una 
modifica di un qualsiasi termine del contratto di fornitura che sia 
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stato preventivamente approvato dall'utilizzatore, a meno che 
quest'ultimo non abbia acconsentito a tale modifica. 


Articolo 12 


1.- Se il bene non viene consegnato o viene consegnato in nitardo 0 
non è conforme-al contratto di fornitura: 

a) l'utilizzatore ha il diritto, nei confronti del concedente, di 
rifiutare il bene o di risolvere il contratto di leasing; e 

b) il concedente ha il diritto di rimediare al suo 
inadempimento all'obbligo di consegnare il bene in conformità al 
contratto di fornitura, 


come se l'utilizzatore avesse convenuto l'acquisto del bene dal 
concedente alle stesse condizioni stabilite dal contratto di 
fornitura. 


2.- I diritti previsti dal paragrafo precedente potranno essere 
esercitati e saranno perduti nelle stesse circostanze che se 
l'utilizzatore avesse convenuto di acquistare 11 bene dal concedente 
alle stesse condizioni sancite dal contratto di fornitura. 


3.- L'utilizzatore ha il diritto di trattenere 1 canoni dovuti in base 
al contratto di /easing fino a che il concedente non abbia rimediato 
al suo inadempimento all'obbligo di consegnare il bene in 
conformità al contratto di fornitura, o fino a quando l'utilizzatore 
non abbia perduto il diritto di rifiutare il bene. 


4.- L'utilizzatore, quando abbia esercitato il diritto di msolvere il 
contratto di /easing, può ottenere il rimborso di tutti i canoni 
pagati e delle altre somme anticipate, dedotta una somma 
corrispondente ai benefici che abbia potuto ragionevolmente 
trarre dal bene. 


5. L'utilizzatore non ha altra azione nei confronti del concedente, 1n 
conseguenza della mancata consegna, della consegna ritardata © 
della consegna di bene non conforme, salvo che tali event non 
siano atmbuibili all'atto o all'omissione del concedente. 


6.- Il presente articolo non pregiudica 1 diritti riconosciuti allo 
utilizzatore nei confronti del fornitore in base ail'articolo 10. 
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Articolo 13 


1.- In caso di inadempienza dell'utilizzatore, il concedente può 
percepire i canoni scaduti e non pagati così come gli interessi di 
mora ed i danni. 


2.- In caso di sostanziale inadempienza dell'utilizzatore, fatta 
riserva per quanto previsto dal paragrafo S, il concedente può 
anche esigere il pagamento anticipato del valore dei canoni non 
ancora scaduti, quando questo sia previsto dal contratto di /easing, 
o risolvere tale contratto e, dopo la risoluzione: 

a) recuperare il bene; e 

b) ottenere un risarcimento del danno tale da porre il 
concedente nella stessa situazione nella quale egli si sarebbe 
trovato se l'utilizzatore avesse esattamente adempiuto al contratto 
di leasing. 


3.- a) Il contratto di leasing può definire il criterio di calcolo dei 
danni che possono essere rmsarciti in base all'alinca b) del 
paragrafo 2. 

b) Una tale pattuizione sarà valida tra le parti a meno che essa 
non comporti un risarcimento eccessivo in rapporto ai danni 
previsti dall'alinea b) del paragrafo 2. Le parti non possono 
rta alie disposizioni del presente alinea nè modificarne gli 
effetti. 


4.- Quando 11 concedente ha nsolto il contratto di Jeasing non può 
far valere una clausola di tale contratto che preveda il pagamento 
anticipato del valore dei canoni non ancora scaduti; il valore di tali 
canoni può tuttavia essere preso in considerazione per il calcolo 
dei danni che possono essere risarciti in base all'alinca b) del 
paragrafo 2 ed in base al paragrafo 3. Le parti non possono 
derogare alle disposizioni del presente paragrafo nè modificarne 
gli effetti. 


S.- Il concedente non può esigere il pagamento anticipato dei 
canoni non ancora scaduti nè risolvere il contratto di /easing in 
base al paragrafo 2, se non abbia offerto all'utilizzatore una 
effettiva possibilità di rimediare alla sua inadempienza, a 
condizione che ciò sia possibile. 


6.- Il concedente non può percepire il risarcimento del danno 


qualora non abbia adottato tutte le cautele ragionevolmente 
necessane per limitare l'ammontare del suo danno. 
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Articolo 14 


1.- Il concedente può accordare garanzie sul bene c-cedere in tutto 
o in parte i suoi diritti sullo stesso o quelli che-gli derivano dal 
contratto di /easing. Una tale cessione non lo libera da alcuno degli 
obblighi che gli derivano dal contratto di /easing, non altera la 
natura di tale contratto e non modifica il regime giuridico quale 
risulta dalla presente Convenzione. 


2.- L'utilizzatore può cedere il diritto all'uso del bene o qualsiasi 
altro diritto che derivi dal contratto di /easing a condizione che il 
concedente abbia acconsentito a tale cessione e sotto riserva dei 
diritti dei terzi. 


CAPITOLO III - DISPOSIZIONI FINALI 


Articolo 15 


1.- La presente Convenzione è aperta alla firma in occasione della 
seduta di chiusura della Conferenza diplomatica per l'adozione dei 
progetti di Convenzioni dell'Unidroit sul factoring e sul /easing 
finanziario internazionali e rimarrà aperta alla firma di tutti gli 
Stati fino al 31 dicembre 1990 ad Ottawa. 


2.- La presente Convenzione è oggetto di ratifica, accettazione o 
approvazione da parte degli Stati firmatari. 


3. La presente Convenzione sarà aperta all'adesione di tutt gli 
Stati che non l'abbiano sottoscritta a partire dalla data dalla quale 
sarà aperta alla firma. 


4.- La ratifica, l'accettazione, l'approvazione o l'adesione si 


effettuano mediante deposito di un formale strumento presso il 
depositario. 
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Articolo 16 


1.- La presente Convenzione entra in vigore il primo giorno del 
mese successivo alla cadenza del periodo di sei mesi dalla data di 
deposito del terzo strumento di ratifica, accettazione, approvazione 
o adesione. 


2.- Allorchè uno Stato ratifica, accetta o approva la presente 
Convenzione o aderisce dopo il deposito del terzo strumento di 
ratifica, accettazione, approvazione o adesione, questa Convenzione 
entra in vigore nei confronti di tale Stato il primo giorno del mese 
successivo al sesto mese dalla data del deposito del suo strumento 
di ratifica, accettazione, approvazione o adesione. 


Articolo 17 


La presente Convenzione non prevale sulle convenzioni concluse o 
ancora da concludere; in particolare essa non pregiudica la 
responsabilità che grava su ogni persona in conseguenza di 
convenzioni in vigore o future. 


Articolo 18 


Î.- Se uno Stato contraente ha due o più unità territoriali, nelle 
quali sono applicabili differenti sistemi normativi nelle matorie 
regolate dalla presente Convenzione, esso potrà dichiarare, in 
occasione della sottoscrizione, della ratifica, dell'accettazione, 
dell'approvazione o- dell'adesione, che la presente Convenzione 
verrà applicata a tutte le sue unità territoriali o solo ad una o più 
di esse e potrà in qualsiasi momento sostituire questa 
dichiarazione con una nuova dichiarazione. 


. 2.- Queste dichiarazioni devono essere notificate al depositario € 
devono indicare espressamente le unità territoriali alle quali si 
applica la Convenzione. 


3.- Se, in virtù di una dichiarazione fatta in conformità con il 
presente articolo, questa Convenzione si applica ad una o più, ma 
non a tutte le unità territoriali di uno Stato contraente, e se la sede 
di affari di una parte è situata in questo Staro, tale sede di affari, 
ai fini della presente Convenzione, si considera localizzata in uno 
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Stato contraente, soltanto se è situata in una unità territoriale in 
cui opera e si applica la Convenzione. 


4.- Se uno Stato contraente non fa alcuna dichiarazione ai sensi del 
paragrafo 1, la Convenzione deve essere applicata in tutte le unità 
territoriali di questo Stato. 


Articolo 19 


1.- Due o più Stati contraenti che, nelle materie regolate dalla 
presente Convenzione, applicano norme giuridiche identiche o 
sostanzialmente coincidenti, possono dichiarare in ogni momento 
che la Convenzione non si applica quando il fornitore, il concedente 
e l'utilizzatore hanno la:loro sede di affari in questi Stati. Tali 
dichiarazioni possono essere fatte congiuntamente o mediante 
dichiarazioni unilaterali e. reciproche. 


2.- Ogni Stato contraente che, nelle materie regolate dalla presente 
Convenzione, applica norme giuridiche identiche o sostanzialmente 
coincidenti con quelle di uno o più Stati non contraenti, può, in 
ogni ‘momento, dichiarare che la Convenzione non si applica 
allorchè 1l fornitore, il concedente e l'utilizzatore hanno le loro sedi 
di affari in tali Stati. 


3.- Se uno Stato al quale si niferisce una dichiarazione fatta in virtù 
del paragrafo precedente successivamente diviene Stato 
contraente, la menzionata dichiarazione avrà, a partire dalla data 
nella quale la presente Convenzione entrerà in vigore in tale Stato, 
l'effetto di una dichiarazione resa in virtà del paragrafo 1, a 
condizione che il nuovo Stato contraente si associ a tale 
dichiarazione o faccia una dichiarazione unilaterale e reciproca. 


Articolo 20 


Ogni Stato contraente può, in occasione della sottoscrizione, ratifica, 
accettazione, approvazione o adesione dichiarare che esso 
sosutuirà al paragrafo 3 dell'articolo 8 il suo diritto interno se 
questo non consente al concedente l'esonero da responsabilità per 
colpa o negligenza. 
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Articolo 21 


1.- Le dichiarazioni rese in virtù della presente Convenzione al 
momento della sottoscrizione sono soggette a conferma in 
occasione della ratifica, accettazione o approvazione. 


2.- Le dichiarazioni e le conferme di tali dichiarazioni devono 


essere rese per iscritto ed essere formalmente notificate ai 
depositario. 


3.- Le dichiarazioni producono i loro effetti contemporaneamente 
all'entrata in vigore della presente Convenzione nei confronti degli 
Stati interessati alla loro applicazione. Tuttavia le dichiarazioni, di 
cui il depositario riceve formale notifica dopo tale entrata in 
vigore, producono effetto dal primo giorno del mese successivo al 
sesto mese dalla data di ricezione da parte del depositario. Le 
dichiarazioni unilaterali e reciproche, rese in virtù dell'articolo 19, 
producono effetto dal primo giorno del mese successivo al sesto 
mese dalla data di ricezione dell'ultima dichiaràzione da parte del 
depositario. 


4.- Ogni Stato che fa una dichiarazione in virtà della presente 
Convenzione può in qualsiasi momento revoceria mediante formale 
notifica per iscntto indirizzata al depositario. Tale revoca produrrà 
effetto dal primo giorno del mese successivo al sesto mese dalla 
data di ricezione della noufica da parte del depositario. 


S.- La revoca di una dichiarazione resa in virtò dell'articolo 19 
rende inefficace, nei confronti dello Stato che l'ha resa, dalla data 
in cui la revoca produce effetto, ogni dichiarazione congiuota o 
unilaterale e reciproca resa da un'altro Stato ai sensi di detto 
articolo. 


Articolo 22 


Non sono ammese riserve se non quelle espressamente consentite 
dalla presente Convenzione. 
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Articolo 23 


La presente Convenzione si applica alle operazioni di /easing 
finanziario quando il contratto di leasing e il contratto di forritura 
sono ambedue conclusi dopo l'entrata in vigore della Convenzione 
o negli Stati contraenti a cui si riferisce l'alinea a) del paragrafo 1 
dell'articolo 3, o nello Stato o negli Stati contraenti di cui all'alinea 
b) del paragrafo 1 di detto articolo. 


Articolo 24 


1.- La presente Convenzione può essere denunciata da ogni Stato 
contraente in ogni momento a decorrere dalla data di entrata un 
vigore della stessa in quello Stato. 


2.- La denuncia si effettua mediante deposito di un formale 
strumento presso il depositario. 


3.- La denuncia produce i suoi effetti dal primo giorno del mese 
successivo al sesto mese a decorrere dalla data del deposito dello 
strumento di denuncia presso il depositario. Allorchè nella 
denuncia sia previsto un penodo più lungo per la produzione dei 
suo: effetti questa produrrà i suo: effetti alla scadenza di tale più 
lungo periodo a decorrere dal suo deposito presso il depositario. 


Articolo 25 


1.- La presente Convenzione è depositata presso il Governo del 
Canada. 


2.- II Governo del Canada: 

a) informa tutti gli Stati che hanno sottoscritto la presente 
Convenzione o che vi abbiano aderito e il Presidente dell'Istituto 
internazionale per l'unificazione del diritto privato (Unidroit) su: 

i) ogni nuova sottoscrzione e ogni deposito di strumenti di 
ratifica, accettazione, approvazione o adesione e sulla data in cui 
tale sottoscrizione o tale deposito si sono verificati; 

ii) ogni dichiarazione resa in virrà degli articoli 18,19 e 20; 

lu) ogni revoca di dichiarazione resa in virtù del paragrafo 4 
dell'articolo 21; 

1v) la data di entrata in vigore della presente Convenzione; 
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v) il deposito di ogni strumento di denuncia della presente 
Convenzione, così come sulla date in cui tale deposito si è verificato 
e sulla data a decorrere dalla quale la denuncia produce i suoi 
effetti; 

b) trasmette copie conformi e certificate della presente 
Convenzione a tutti gli Stati firmatari, a tutti gli Stati che vi 
abbiano aderito e «l Presidente dell'Istituto internazionale per 
l'unificazione del diritto privato (Unidroit). 


Del che fanno fede i sottoscritti plenipotenziari, debitamente 
autorizzati dai rispettivi governi, che a tal fine hanno firmato la 
presente Convenzione. 


Redatta a Ottawa, il ventotto di maggio del 


millenovecentottantotto in un solo originale del quale le versioni 
inglese e francese sono ugualmente autentiche. 
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Camera dei deputati (atto n. 1537): 
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Esaminato dalla IIl commissione il 3 dicembre 1993. 
Esaminato in aula e approvato il 2 marzo 1993. 


Senato delia Repubblica (atto n. 1037): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 9 marzo 1993, con pareri delle commissioni 1*, 2*, $*, 6*, 
8° e 10°, 


Esaminato dalla 3° commissione il 20 maggio 1993. 
Relazione scritta annunciata il 30 giugno 1993 (atto n. 1037/A4 - relatore sen. AGNELLI ARDUINO). 
Esaminato in aula e approvato il 6 luglio 1993. 
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LEGGE 14 luglio 1993, n. 260. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione UNIDROIT sul factoring internazionale, fatta a Ottawa il 28 maggio 1988. 
La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica e autorizzato a ratificare la convenzione UNIDROIT sul factoring 
internazionale, fatta a Ottawa il 28 maggio 1988. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 14 della convenzione stessa. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addi 14 luglio 1993 


SCÀLFARO 


Ciampi, Presidente del Consiglio dei Ministri 


ANDREATTA, Ministro degli affari esteri 


Visto, i Guardasigilli Conso 


Rsa, gpee 


Convention d'’Unidroit 
sur l’affacturage international 


Fait è Ottawa le 28 mai 1988 


31-7-1993 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


CONVENTION D'UNIDROIT SUR 
L'APPACTURAGE INTERNATIONAL 


LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE 
CONVENTION, 


CONSCIENTS du fait que 
l'affacturage international a une 
fonction importante & remplir dans 
le développement du commerce 
international, 


RECONNAISSANT en conséquence 
l'importance d'adopter des règles 


‘'uniformes Etablissant un cadre 


Juridique qui facilitera 
l'affacturage internaitonal et de 
verller è l'Equilibre entre les 
intéréts des différentes parties è 
l'opération d'affacturage, 


SONT CONVENUS de ce qui suit: 


CHAPITRE I - CHAMP D'APPLICATION ET 
DISPOSITIONS GENERALES 


Article premier 


l.- La présente Convention 
régit les contrats d'affacturage et 
les transferts de créances décrits 
dans le présent Chapitre. 


2.- Au sens de la présente 
Convention, on entend par "contrat 
d'affacturage" un contrat conclu 
entre une partie (le fournisseur) 
et une autre partie (l'entreprise 
d'affacturage, ci-aprés dénommée le 
cesslionnalre} en vertu duquel: 


a) le fournisseur peut 
ou doit céder au cessionnalrre des 
créances nées de contrats de vente 
de marchandises conclus entre le 
fournisseur et ses clients 
(débiteurs), è l'exclusion de ceux 
Qui portent sur des marchandise» 
achetées à titre principal pour 
leur usage personnel, familial ou 
domestique; 
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b) le cessionnaire doit 
prendre en. charge au moins deux des 
fonctions suivantes: 


- le financement du 
fournisseur, notamment le prét cu 


le paiement anticipé; 


= la tenue des comptes 
relatifs aux créances; 


- l'encaissement de 
créances; 


- la protection contre 
la défaillance des débiteurs; 


c) la cession des 
créances doit étre notifiée aux 
débiteurs. 


3.- Dans la présente 
Convention, les dispositions qui 
s'appliquent aux marchandises et & 
leur vente s'appliquent &galement 
aux services et & leur prestation. 


4.- Aux fins de la présente 
Convention: 


a) une notification par 
Ecrit n'a pas bescin d‘étre signée, 
mais doit indiquer par qui cu au 
nom de qui elle est faite; 


b) une “notification par 
Ecrit" comprend également les 
télEgrammes, les télex ainsi que 
tout autre moyen de 
télécommunication de nature & 
laisser une trace matérielle; 


C) une notification par 


Ecrit est donnée iorsqu'elle est 
recue par le destinataire. 


ez 
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Article 72 


l.- La présente Convention 
s'appliqgue lorsque les créances 
cedées en vertu d'un contrat 
d'affacturage naissent d'un contrat 
de vente de marchandises entre un 
fournisseur et un débiteur qui ont 
leur Etablissement dans des États 
différents et que: 


a) ces États ainsi que 
l'Etat où le cessionnaire a son 
Etablissement sont des États 
contractants; cu 


b) que le contrat de 
vente de marchandises et le contrat 
d'affacturage sont régis par la loi 
d'un État contractant. 


2.- ‘L'établissement auquel 11 
est fait référence dans la présente 
Convention deésigne, si l'une des 
parties a plus d'un étabiissement, 
l'établissement qui a la relation 
la plus Etroite avec le contrat en 
question et son ex&cution eu €gard 
aux CIlrconstances connues des 
parties ou envisagées par elles è 
un moment quelconque avant la 
conclusion ou lors de la conclusion 
de ce contrat. 


Article 3 


ì.- L'application de la 
présente Convention peut étre 
exclue: 


a) par les parties au 
contrat d'affacturage; ou 


b} par les parties au 
contrat de vente de marchandises è 
l'éEgard des créances nes sort au 
moment soit après que la 
notification par &crit de cette 
exclusion a &té faite au 
cessionnaire. 


ea, 
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2,- Lorsque l'application de 
la prfésente Convention est exclue 
confcrmément au paragraphe 
precédent, cette exclusion ne peut 
porter que sur l'ensemble de la 
Convention. 


Article 4 


l.- Pour l'interprétation de 
la présente Convention, il sera 
tenu compte de son objet, de ses 
buts tels qu'ils sont énoncés dans 
son préambule, de son caractère 
international at de la nécessité de 
promouvoir l'uniformité de son 
application ainsi: que d'assurer le 
respect de la bonne foi dans le 
commerce international. 


2,- Les questions concernant 
les matières régies par la présente 
Convention et qui ne sont pas 
expressément tranchées par elle 
seront réglées selon les principes 
géngéraux dont elle s'inspire cu, è 
dé faut de ces principes, 
conformément è la loi applicable en 
vertu des régles du droit 
international privé. 


CHAPITRE II - DROITS ET OBLIGATIONS 
DES PARTIES 


Article S 


Dans les seuls rapports entre 
les parties au contrat 
d'affacturage: 


a) une clause du contrat 
d'’affacturage prévoyant la cession 
de créances existantes ou futures 
est valable, méme en l'absence de 
leur désignation individuelle, si 
lors de la conclusion du contrat ou 
à leur naissance elles sont 
dEterminables; 
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b) une clause du contrat 
d'affacturage en vertu de laquelle 
des créances futures sont cédées. 
opère leur transfert au 
cessionnaire dèés leur naissance, 
sans néecessité d'un nouvel acte de 
transfert. 


Article 6 


1.- La cession de la créance 
par le fournisseur au cessionnaire 
peut étre réalisée nonobstant toute 
convention entre le fournisseur et 
le débiteur prohibant une telle 
cession. 


2.- Toutefois, ladite cession 
n'a pas d'effet & l'égard du 
débiteur qui, lors de la conlusion 
du contrat de vente de 
marchandises, a son établissement 
dans un État contractant qui a fait 
la déclaration prévue 2 


l'article 18 de la présente 
Convention. 


3.- Les dispositions du 
paragraphe l ne portent pas 
atteinte è toute obligation de 
bonne foi qui incombe au 
fournisseur envers le débiteur cu È 
toute responsabilité du fournisseur 
è l'égard du débiteur du chef d'une 
cession réalisée en contravention 
des termes du contrat de vente de 
marchandises. 


Article 7 


Dans les seuls rapports entre 
les parties au contrat 
d'affacturage, le contrat peut 
valablement prévoir le transfert, 
directement cu par un nouvel acte, 
de tout ou partie des droits du 
fournisseur provenant de la vente 
de marchandises, y conpris le 
bEnEfice de toute disposition du 
contrat de vente de marchandises 


propriété des marchandises cu lui 
confErant toute autre garantie. 


_ 8 
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Article 8 


1.- Le d&biteur est tenu de 
payer le cessionnaire s'il n'a pas 
eu connalssance d'un droit 
préférable et s1 la notification 
par écrit de la cession: 


a) a EtE donnée au 
débtieur pur le fournisseur cu par 
le cessionnaire en vertu d'un 
pouvoir conféré par le fournisseur; 


b) précise de fagon 
suffisante les créances cédées et 
le cessionnaire è qui cu pour le 
compte de qui le débiteur doit 
faire le paiement; et 


c) concerne des créances 
Qui naissent d'un contrat de vente 
de marchandises qui a &t& conclu 
solt avant solt au moment où la 
notification est donnée. 


2.- Le palement par le 
débiteur au cessionnarre est 
libératoire s‘il est fait 
conformément au paragraphe 
précédent, sans préjudice de toute 
autre forme de paiement également 
libératoire. 


Article 9 


l.- Au cas cÙù le cessionnaire 
forme contre lui une demande en 
palement d'une créance r&sultant du 
contrat de vente de marchandises, 
le. débiteur peut :rivoquer contre le 
cesslonnalre tous les moyens de 
défense dérivént du contrat qu'il 
auralt pu opposer s1 la demande 
avalt Eté faite par le fournisseur. 


2.,- Le débiteur peut aussi 
exercer contre ie cessionnaire tout 
droit & compensation relatif è& des 
droits cu actions existants contre 
le fournisseur en faveur duquel la 
créance est né, et qu'il peut 
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E RVeGueL & l'Epoqgue cù la 
notification par écrit de la 
cession a €t&é donnée conformément 
aux dispositions du paragraphe l de 
l'article 8, 


Article 10 


l.- Sans préjudice des droits 
conf €rés au débiteur par 
l'article 9, l'inexé&cution cu 
l'ex&cution défectueuse cu tardive 
du contrat de vente de marchandises 
ne permet pas au débiteur de 
recouvrer le paiement qu'il a fait 
au cessionnaire, s'il dispose d'un 
recours en rEpétition des sommes 
payées au fournisseur. 


2.- N&anmoins, le débiteur 
qui dispose d'un tel recours contre 
le fournisseur peut recouvrer le 
parement qu'il a fait au 
cessionnaire dans la mesure ol: 


a) le cessionnaire ne 
s'est pas acquitté de son 
obligation de payer au fournisseur 
les créances cédées; Qu 


b) le cessionna:re a 
payé ® un moment où 1l avalt 
connaissance de l'inexécution cu de 
l'exEcution d&éfectueuse cu tardive 
par le fournisseur du contrat de 
vente ayant trait aux marchandises 
dont 11 a recu pa:ement du 


débiteur. 
CRAPITRE III - CESSIONS 
SUCCESSIVES 
Article ll 


l.- Lorsqu'une créance est 
cédée par un fournisseur È un 
cessionnaire en vertu d'un contrat 
d'affacturage régi par la présente 
Convention: 


Serie generale - 


n. 178 


31-7-1993 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


a) sous reserve des 
dispositions de l'alinga b) du 
présent paragraphe, les r&gles 
Enoncées dans les articles S & 10 
s'appliquent # toute cession 
successive de la créance par le 
cesslonnaire cu par un cessionnalre 
successif; 


b) les dispositiohs des 
articles 8 & 10 s'apliquent comme 
s1 le cessionnaire successif &tait 
l'entreprise d'affacturage. 


2.- Aux fins de la présente 
Convention, la notification au 
débiteur de la cession successive 
constitue également notification de 
la cession è l'entreprise 
d'affacturage. 


Article 12 


La présente Convention ne 
s'appliqgue pas è une cession 
successive interdite par le contrat 
d'affacturage. 


CHAPITRE IV - DISPOSITIONS FINALES 
Article 13 


l.- La présente Convention 
sera ouverte & la signature è la 
séance de cl&ture de la Conférence 
diplomatique pour l'adoption des 
prozets de Conventions d'Unidroit 
sur l'affacturage international et 
sur le crédit-bail international et 
restera ouverte è la signature de 
tous les Etats & Ottawa Jusqu'au 
31 décembre 1990. 


2.- La présente Convention 
est sujette È ratification, 
acceptation ou approbation par les 
Etats qui l'ont signée. 


3.- La présente Convention 
sera ouverte è l'adhésion de tous 
les Etats qui ne sont pas 
signataires, è partir de la date È 
laquelle elle sera cuverte È la 
signature. 


hi 
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4.- La ratification, 
l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le 
dép6t d'un instrument en bonne et 
due forme è cet effet auprès du 
dépositaire. 


Article l4 


?.- La présente Convention 
entre en vigueur le premier jour du 
mois suivant l‘'expiration d'une 
période de six mois après la date 
du dé&pét du troisième instrument de 
ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. 


2.- Pout tout Etat qui 
ratifie, accepte cu approuve la 
présente Convention ou y adhére 
après le dépòt du troisième 
instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ov 
d'adhésion, la Convention entre en 
vigueur è l'Egard de cet État le 
premier Jour du mois suivant 
l'expiration d'une période de six 
mois aprés la date du dépét de 
l'instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation cu 
d'adhésion. 


Article 15 


La présente Convention ne 
prévaut pas sur un traité déjà 
conclu cu # conclure. 


l.- Tout Etat contractant qui 
comprend deux cu plusieurs unités 
territoriales dans lesquelles des 
systèémes de droit différents 
s'appliqguent dans les matières 
rEgies par la présente Convention 
pourra, av moment de la signature, 
de la ratification, de 
l'acceptation, de l'approbation ou 
de l'adh&sion, déclarer que la 
présente Convention s'appliquera è 
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toutes ses unités territoriales cu 
seulement è l'une cu plusieurs 
d'entre elles et pourra & tout 
moment modifier cette déclaration 
Par une nouvelle déclaration. 


2,- Ces déclarations seront 
notifiées au dépositaire et 
désigneront expressément les unités 
territoriales auxquelles la 
Convention s'applique. 


3.- Si en vertu d'une 
déclaration faite conformément au 
présent article, la présente 
Convention s'applique & l'une ou 
plusieurs des unités territoriales 
d'un État contractant, mais non pas 
è toutes et s1 l'€tablissement 
d'une partie est situé dans cet 
Etat, cet Etablissement sera 
considéré, aux fins de la présente 
Convention, comme n'étant pas situé 
dans un État contractant, moins 
qu'il ne sort situé dans une unité 
territoriale à laquelle la 
Convention s'applique. 


4.- Si un Etat contractant ne 
fait pas de déclaration en vertu du 
paragraphe l, la Convention 
s'appliquera è l'ensemble du 
territoire de cet £tat. 


Article 17 


l.- Deux cu plusieurs Etats 
contractants qui, dans des matiéres 
régies par la présente Convention, 
appliquent des règles Jjuraidiques 
identiques ou volsines peuvent, è 
tout moment, déclarer que la 
Convention ne s'aplique pas lorsque 
le fournisseur, le cessionnaire et 
le débiteur ont leur &tablissement 
dans ces Etats. De telles 
déclarations peuvent &tre faites 
conzolintement ou étre unilatérales 
et réciproques. 
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2. Tout Etat centractant 
qui, dans des matières régies par 
la présente Convention, applique 
des régles j3uridiques 1dentiques ou 
voisines de celles d'un cu de 
plusieurs Etats non contractants 
peut, È tout moment, déclarer que 
la Convention ne s'applique pas 
lorsque le fournisseur, le 
cessionnaire et le débiteur ont 
leur établissement dans ces Etats. 


3.- Lorsqu'un Etat & l'&gard 
duquel une déclaration a &té faite 
en vertu du paragraphe précédent 
devient par la suite un Etat 
contractant, la déclaration 
mentionnée aura, 3 partir de la 
date # laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur è 
l'Egard de ce nouvel Etat 
contractant, les effets d'une 
déclaration faite en vertu du 
paragraphe 1, è condition que le 
nouvel État contractant s'y associe 
ou fasse une déclaration 
unilatérale è titre réciproque. 


Article 18 


Un Etat contractant peut & 
tout moment déclarer, conformément 
au paragraphe 2 de l'article 6, 
qu'une cession en vertu du 
paragraphe l de l'article 6 n'a pas 
d'effet è l'Egard du débiteur qui, 
lors de la conclusion du contrat de 
vente de marchandises, a son 
Etablissement dans cet Etat. 


Article l9 


l.- Les d&clarations fa:tes 
en vertu de la présente Convention 
lors de la signature sont sujettes 
3 confirmation lors de la 
ratification, de l'acceptation ou 
de l'approbation. 


2.- Los déclarations, et la 
confirmation des déclarations, 
seront faites par é&crit et 
formellement notifiées au 
dépositaire. 
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3.- Les déclarations 
preniront effet & la date de 
l’entrée en vigueur de la présente 
Convention È l'&gard de l'Etat 
déclarant. Cependant, les 
déclarations dont le dépositaire 
aura regu notification formelle 
aprés cette date prendront effet le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'une période de six 
mois.& compter de la date de leur 
rEception par le dépositaire. Les 
déclarations unilatérales et 
réciproques faites en vertu de 
l'article 17, prendront effet le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'une période de six 
mols aprés la date de la réception 
de la dernière déclaration par le 
dépositaire. 


4.- Tout État qui fait une 
déclaration en vertu de la présente 
Convention peut è tout moment la 
retirer par une notification 
formelle adressée par écrit au 
dépositaire. Ce retrait prendra 
effet le premier Jour du mois 
suivant l'expiratvion d'une période 
de s1x mois aprés la date de 
réception de la notification par le 
dépositaire. 


5S.= Le retrait d'une 
déclaration faite en vertu de 
l'article 17 rendra caduque, è 
l'Egard de l'Etat qui a fait le 
retrait, à partir de la date de sa 
prise d'effet, toute déclaration 
conzolnte cu unilatérale et 
réciproque faite par un autre Etat 
en vertu de ce méme article. 


Article 20 


Aucune réserve n'est aUtorisée 
autre que celles qui sont 
expressément autorisées par la 
présente Co..vention. 


Article 21 


La présente Convention 
s'aplique lorsgue des créances 
cédées en vertu c'.n contrat 
d'affacturage na.ssent o'vn contrat 
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de vente de marchandizes conclu 
après l'entrée en vigueur de la 
Convention dans les États 
contractants visés & l'alinga a) du 
paragraphe l de l'article 2, cu 
dans l'Etat cu les États 
contractants visés & l'alinéa Db) du 
paragraphe l dudit article, & 
condition que: 


a) le contrat 
d'affacturage soit conclu aprés 
cette date; cu que 


b) les parties au 
contrat d'affacturage soient 
convenues que la Convention 
s'applique. 


Article 22 


l.- La présente Convention 
peut étre dénoncée par l'un 
quelconque des États contractants.& 
tout moment & compter de la date è 
laquelle elle entre en viqueur & 
l'égard de cet Etat. 


2,- La dénonciation 
s'effectue par le dépét d'un 
instrument è cet effet auprès du 
d&positaire. 


3.- La d&nonciation prend 
effet le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'une pEriode 
de six mois aprés la date du dépet 
de l'instrument de dénonciation 
auprès du dépositaire. Lorsqu'une 
période plus lonque pour la prise 
d'effet de la dénonciation est 
spécifife daris l'instrument de 
dénonciation, celle-ci prend effet 
& l'expiration de la période en 
question aprés le dépet de 
l'instrument de dénonciation auprés 
du dépositaire. 


Article 23 
1,- La présente Convention 


sera déposée auprés du Gouvernement 
du Canada. 


a dire 
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2.- Le Gouvernenment du 
Canada: 


a) informe tous les 
Etats qui ont signé la présente 
Convention ou quì y ont adhéré et 
le Président de l'Institut 
international pour l'unification du 
droit privé (Unidroit): 


i) de toute 
signature nouvelle cu de tout dépst 
d'instrument de ratification, 
d'acceptation, d‘approbation ou 
d'adhésion et de la date & laquelle 
cette signature ou ce dépét sont 
intervenus; 


21) de.toute 
déclaration, effectuée en vertu des 
articles 16, 17 et 18; 


2111} du retrait de 
toute déclaration, effectué en 
vertu du paragraphe 4 de 
l'article 19; 


1v) de la date 


d'entrée en vigueur de la présente 
Convention; 


v) du dépét de tout 
instrument de déEnonciation de la 
présente Convention, ainsi que de 
la date è laquelle ce dépét est 
intervenu et de la date laquelle 
la dénonciation prend effet; 


b) transmet des coples 
certifiées de la présente 
Convention & tous les États 
signataires et à tous les États qui 
y adhérent, et au Président de 
l'Institut international pour 
l'unification; du droit priv 
(Unidroit). 


EN FOI DE QUOI les 
plénipotentiaires soussignés, 
diment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé 
la présente Convertion. 


AI AE 
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FAIT è Ottawa, le vingt-huit 
mai mil neuf cent 
quatre-vingt-huit, en un seul 
original, dont les textes anglais 
et frangais sont également 
authentiques. 
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Unidro:it 


< ISTITUTO INTERNAZIONALE PER L'UNIFI ONE DEL D PRIVATO 
CONVENZIONE UNIDROIT 
sul 


FACTORING INTERNAZIONALE 


Ottawa, 26 maggio 1988) 


(Traduzione non ufficiale elaborata dal segretariato dell'Unidroit) 


Roma, Settembre 1989 
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CONVE?IZIONE UNIDROIT SUL FACTORING INTERNAZIONALE 


GLI STATI PARTI CONTRAENTI DELLA PRESENTE CONVENZIONE, 

CONSCI del fatto che il factoring internazionale ha una importante Fiinzione fà svolgeoe 
nello sviluppo dé no nale: 

RICONOSCIUTA, di conseguenza, l'importanza. e: 

stabiliscanò Di quadro giuridico i in grado di Fasola aa pole grorni le nali 
salvaguardare un giusto equilibrio di interessi tra le i ore ppi e 


factoring, 


HANNO convenuto quanto appresso: 
CAPITOLO I - SFERA DI APPLICAZIONE E DISPOSIZIONI GENERALI 


Articolo 1 


1.. La presente Convenzione disciplina i contratti di factoring e le cessioni di crediti 
descritto nel presente Capitoio. 


2.- Ai fini della presente Convenzione, si intende per "contratto di factoring" un 
contratto concluso tra una parte (il fornitore) e un'altra parte (l'impresa di factoring, 
appresso denominata cessionario) in base al quale: 


,8) 1 fornitore può cedere o cederà al cessionario crediti derivanti da contratti di 
vendita di merci conclusi tra il fomitore e i suoi clienti (debitori), ad esclusione dei 
contrarti concernenti merci acquistate essenzialmente per uso personale, familiare o 
domestico; 


b) il cessionario deve svolgere per lo meno due delle seguenti funzioni: 
- 11 finanziamento del fornitore, atraverso, in specie, il prestito o il pagamento 
anticipato; 
- la tenuta dei conti relativi ai crediti; 
- l'incasso dei crediti; 
* la protezione contro il mancato pagamento da parte dei debitori; 
c) la cessione dei crediti deve essere comunicata ai debitori. 


3. » Le disposizioni che in questa Convenzione si a Lame alle merci e alla loro vendita 
s1 intendono applicabili anch: ai servizi e alla loro fomi 


4, - Ai fini della presente Convenzione: 


2) una comunicazione sentita non ha bisogno di essere firmata, ma deve indicare 
ca chi 0 a nome di chi essa è fatta; 


bd) “comunicazione scrima" comprende anche i telegrammi, telex così come ogni 
aio merzo di isiecomunicazone tale ca essere riprodotto in forrna materiale; 


Cc) una comumecazione scr:::2 s1 intende per fatta quando è ricevuta dal 
oesunatano. 
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Articolo 2 


I. - La presente Convenzione si applica quando i crediti ceduti, in base ad un contano 
di factoring, derivino da un contratto di vendita di merci tra un fornitore ed un debitore 
che abbiano la loro sede di affari in Stati diversi e quando: 


8) questi Stati, così come lo Stato nel quale il cessionario ha la propria sede di 


affari, siano Stati contraenti; o 
b) il contratto di vendita di merci e il contratto di factoring siano disciplinari dalla 
legge di uno Stato contraente. 


2.- Nella presente Convenzione, il riferimento alla sede di affari di una delle parti 

significa, se tale perte ha più di una sede di affari, lu sede che ha la più stretta relazione 

con il contratto in questione e la sua esecuzione, tenuto conto delle circostanze note o 

Stipsi dalle parti in qualsiasi momento anteriore 0 al momento della conclusione 
contratto. 


Articolo 3 


1.- L'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione può essere esclusa: 
a) dalle parti del contratto di factoring; 0 


b) dalle parti del contratto di vendita di merci per quanto concerne i crediti che ne 
derivano o al momento in cui la comunicazione scritta di questa esclusione sia stata fata 
al cessionario, o successivamente. 


2. - Quando l'applicazione della presente Convenzione sia esclusa in conformità al 
precedente paragrafo, questa esclusione non può che riguardare la totalità della 
Convenzione. 


Articolo 4 


1.- Nella interpretazione della presente Convenzione, si deve avere riguardo al suo 
oggetto, ai suo: obiettivi così come sanciti nel preambolo, al su; carattere intemazionale 
ed all'esigenza di nromuovere l'uniformita della sua applicaziòne così come di 
assicurare l'osservanza della buona fede nel commercio intemazionele. 


2.- Le questioni, relative alle materie disciplinate dalla presente Convenzione e che non 
sono da essa espressarnente regolate, sono disciplinate in conformità ai principi generali 
sui quali la Convenzione si basa 0, in mancanza di tali principi, in conformità alla legge 
applicabile in virtù delle norme di diritto internazionale privato. 
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CAPITOLO I - DIRITTI ED OBBLIGHI DELLE PARTI 


Articolo 5 
Per quanto concerne i rapporti tra le parti di un contratto di factoring: 


. a) una clausola del contratto di factoring che preveda la cessione di crediti esistenti 
o futuri non è resa invalida dall'assenza di una loro specifica individuazione, se alla 
conclusione del contratto o al momento della loro nascita siano riferibili al contratto; 


b) una clausola del contratto di facroring in base alla quale siano cedati crediti 
futuri produce il loro trasferimento al cessionario al momento della loro nascita, senza 
che sia necessario un nuovo atto di trasferimento. 


Articolo 6 


1. + La cessione del credito da parte del fornitore al cessionario può essere effettuata 
nonostante qualsiasi patto tra il fornitore e il debitore che proibisca tale cessione. 


2. - Tumavia, tale cessione non ha effetto nei confronti del debitore che, al momento 

della conclusione del contratto di vendita di merci, abbia la propria sede di affari in uno 

o contraente che abbia fatto la dichiarazione prevista dall'articolo 18 della presente 
invenzione. 


3. - Le disposizioni del paragrafo 1 non pregiudicano ogni obbligo di buona fede che 
incomba sul fornitore nei confronti del debitore 0 qualsiasi responsabilità dal fornitore 
nei confronti del debitore per una cessione realizzata contravvenendo ai termini del 
contratto di vendita di merci. 


Articolo 7 


Per quanto concerne i rapporti tra le parti del contratto di factoring, questo può 
validarnente prevedere il trasferimento, direttamente o in virtà di ua nuovo ato, di tutti 0 
parte dei diritti del fornitore derivanti dal contratto di vendita di merci, incluso il 
beneficio di ogni disposizione del contratto di vendita di merci che riservi al fornitore la 
propmetà delle merci o conferisca allo stesso ogni altra garanzia. 


arucaio 5 
1. - Il'debitore è tenuto a pagare il cessionario se e sclo se il debitore non sia a 
conoscenza della esistenza di un diritto prioritario e se la comunicazione scritta della 
cessione: 


a) è stata fatta al debitore dal fornitore 0 da! cessionario in virtù di un potere 
conferito dallo stesso fornitore; 


bd) identifica in modo ragicnevole i crediti ceduti e il cessionario al quale o per 
conto del quale il debitore deve efiemuare ii pagamento; € 


©) niguarca creo:t: the derivino da un contratto di vendita di merci conciyso 
Drume o al momento in cuila cmunicazione è stata fatta. 
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2. - Il pagamento da parte del debitore al cessionario è liberatorio se effettuato 
conformemente al paragrafo precedente, senza pregiudizio di ogni altra forma di 
pagamento ugualmente liberatoria. 


Articolo 9 


1. - Nel caso in cui il cessionario domandi il pagamento di un credito derivante da un 
contratto di vendita di merci al debitore, questi può esercitare nei confronti del 
cessionario tutti i mezzi di difesa derivanti dal contratto che egli avrebbe potuto opporre 
se la domanda fosse stata avanzata dal fornitore. 


2. - D debitore può anche esercitare contro il cessionario ogni azione in nsazione 
relativamente ai diritti e alle azioni esistenti contro il fornitore in favore del quale il 
credito è nato e che egli può invocare nel momento in cui la comunicazione scritta della 
cessione è stata fatta conformemente alle disposizioni del paragrafo | dell'articolo 8. 


Articolo 10 


1. - Senza pregiudizio dei diritti del debitore di cui all'articolo 9, l'inesecuzione o 
air deci Garda co canta i venda di eroi noa pero pesta 
debitore di ricuperare la somma da lui pagata al cessionario, se il debitore dispone nei 
confronti del fornitore di una azione di ricupero della somma pagata. 


2. - Tuttavia, il debitore che dispone di una tale azione contro il fornitore può ricuperare 
il pagamento che esso ha fatto al cessionario nella misura in cui: 


a) 11 cessionario non si è liberato dall'obbligo di pagare al fornitore i crediti 
ceduti; 0 


b) il cessionario ha effettuato il pagamento ancorchè fosse a conoscenza 
dell'inesecuzione o dell'esecuzione difettosa 0 tardiva da parte del famitore del contratto 


di vendita concernente le merci per le quali il cessionano ha ricevuto il pagamento da 
parte del debitore. 


CAPITOLO II - CESSIONI SUCCESSIVE 


Articolo 11 


1. - Quando un credito è ceduto da un fomitore ad un cessionario in virtà di un contano 
di factoring regolato da questa Convenzione: 


a) sotto mserva delle disposizioni dell'alinea b) del presente paragrafo, le regole 
enunciate negli articoli da 5 a 0 si applicano ad ogni cessione successiva dei crecito 
farta dal cessionario 0 da un cessionario successivo; 


b) le disposizioni degli articoli 8 a 10 si applicano come se il cessionario 
successivo fosse l'impresa di factoring. 


2. - Ai fini della presente Convenzione, la comunicazione al debitore della cessione 
SUCCESSIVA COSDULLIÙT® anche comunicazione della cessione all'impresa di facrorina. 


La 
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Articolo 12 


La presente Convenzione non si applica ad una cessione successiva proibita dal 
contrasto di factoring. 


CAPITOLO IV - DISPOSIZIONI FINALI 


Articolo L3 


1.- La presente Convenzione è «perta alla firrna in occasione della seduta di chiusura 
della Conferenza diplomatica per l'adozione dei progetti di Convenzioni dell'Unidroit 
sul factoring e sul ieasing finanziario internazionali e rimarrà aperta alla firma dii tutti gli 
Stati fino al 31 dicembre 1990 ad Ottawa. 


2.- La presente Convenzione è oggetto di ratifica, accettazione o approvazione da parte 
degli Stati firmatari. 


3.- La presente Convenzione sarà aperta all'adesione di rutti gli Stati che non l'abbiano 
sottoscnita a parure dalla data dalla quale sarà aperta alla firma. 


4.. La ratifica, l'accettazione, l'approvazione o l'adesione si effettuano mediante 
deposito di un formale strumento presso il depositario. 


Articolo 14 


1.- La presente Convenzione entra in vigore il primo giorno del mese successivo alia 
scadenza del periodo di sei mesi dalla data di deposito del terzo strumento di ratifica, 
accettazione, Approvazione o adesione. 


2.- Allorchè uno Stato ratifica, accetta 0 approva la presente Convenzione o aderisce 
dopo il deposito del terzo strumento di ratifica, accettazione, approvazione o adesione, 
questa Convenzione entra in vigore nei confronti di tale Stato il primo giorno del mese 
successivo al sesto mese dalla data del deposito del suo strumento di ratifica, 
accettazione, approvazione 0 adesione. 


Articolo 15 


La presente Convenzione non prevale su un trattato concluso o ancora da 
concludere. 


Articolo 16 


l.- Se uno Stato contraente ha due 0 più unità territoriali, nelle cuali sono applicabili 
differenti sistemi normativi nelle materie regolate dalla presenze Convenzione, esso 
pora dichiarare, in occeeuc,. delia sottoscnzione, dellz r=:ifica, dell'accettazione, 


ei'approvazione o dell'e" sione, che la presente Convenzione ve:rà applicata a tube le 
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sue unità territoriali o solo ad una o più di esse c potrà in qualsiasi momento sostituire 
questa dichiarazione con una nuova dichiarazione. 


2.- Queste dichiarazioni devono essere notificate al depositario e devono indicare 
espressamente le unità territoriali alle quali si applica le Convenzione. 


3.- Se, in virtù di una dichiarazione fatta in conformità con il presente articolo, questa 
Convenzione si applica ad une O più, ma nona tutte le unità territoriali di uno Stato 
contraente, e se la sede di affari di una parte è situata in questo Stato, tale sede di affari, 
ai fini della presente Convenzione, si considera localizzata in uno Stato contraente, 
soltanto se è situata in uns unità territoriale in cui opera e si applica la Convenzione. 


4.- Se uno Stato contraente non fa alcuna dichiarazione ai sensi del paragrafo 1, la 
Convenzione deve essere applicata in tutte le unità territoriali di questo Stato. 


Articolo 17 


1.- Due o più Stati contraenti che, nelle materie regolate dalla presente Convenzione, 
applicano norme giuridiche identiche o sostanzialmente coincidenti, possono dichiarare 
in ogni momento che la Convenzione non si applica quando il fornitore, il cessionario e 
il debitore hanno la loro sede di affari in questi Stati. Tali dichiarazioni possono essere 
fatte congiuntamente o mediante dichiarazioni unilamrali e reciproche. 


2.- Ogni Stato contraente che, nelle materie regolate dalla te Convenzione, applica 
norme giundiche identiche o sostanzialmente coincidenti con quelle di uno o più Stati 
non contraenti, può, in ogni momento, dichiarare che la Convenzione non si applica 
allorchè il fornitore, il cessionario e il debitore hanno le loro sedi di affari in tali Stati. 


3.- Se uno Stato al quale si riferisce una dichiarazione fatta in virtù del paragrafo 
precedente successivamente diviene Stato contraente, la menzionata dichiarazione avrà, 
a parbre dalla data nella quale la presente Convenzione entrerà in vigore in tale Sta:o, 
l'effetto di una dichiarazione resa in virtù del paragrafo 1, a condizione che il nuovo 
Stato contraente sì associ a tale dichiarazione o faccia una dichiarazione unilaterale e 


rECIproca 
Articolo 18 


Uno Stato contraente può in ogni momento dichiarare conformemente al paragrafo 2 
dell'articolo 6, che una cessione, fatta in base al paragrafo 1 dell'articolo $, non ha 
effetto nei confronti del debitore che, al momento della conclusione del contratto di 
vendita di merci, abbia la propria sede di affari in questo Stato. 


Articolo 19 


1.- Le dichiarazioni rese in virtù della p.esente Convenzione al momento della 
sottoscnzione sono soggette a conferma in occasione della ratifica, accettazione 0 
approvazione. 


2.- Le dicniarazioni e le conferme di teli dichiarazioni devono essere rese per iscritto ed 
essere formalmente notuicate al CEposuano. 
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3.- Le dichiarazioni producono i laro effetti contemporaneamente ‘atrata in vigore 
della presente Convenzione nei confroati degli Stati interessati la ro applicazione 
Tuttavia le dichiarazioni, di cui il depositario riceve formale notifica dopo tale entrata in 
vigore, producono effetto dal primo giaro del mese successivo al sesto mese dalla data 
di ricezione da del depositario. Le dichiarazioni unilaterali e reciproche, rese in 


4. OE Sa oe aa CSO te Convenzione in 

momento revocaria mediante formale notifica per iscrino Long 
deposto Te evoca pu effe de primo prio ico les csv al sr 
mese dalla data di ricezione della notifica da depositario 


5.- La revoca di una dichiarazione resa in virtù dell'articolo 17 rende inefficace, nei 
sonfronti dello Stato che l'ha resa, dalla data in cui la revoca prodoce effetto, ogni 
dichiarazi DI one congiunta o unilaterale e reciproca resa da un'altro Stato ai sensi di detto 
articolo. 


Articalo 20 


Non sono ammese riserve se non quelle espressamente consentite dalla presente 

Convenzione. 
Articolo 21 

La presente Convenzione si applica quando i crediti ceduti in virtà di un contratto 
di factoring derivano da un contratto di vendita di merci concluso dopo l'entrata in 
vigore della Convenzione negli Stati contraenti a cui si riferisce l'alinea a) del paragrafo 
1 dell'articolo 2, 0 nello Stato 0 negli Stati contraenti di cui all'alinea b) del paragrafo 1 
di detto articolo, a condizione che: 

a) il contraro di facioring sia concluso dopo questa data; 0 che 


b) le parti del contratto di factoring abbiano convenuto che la Convenzione si 
applica. 


Articolo 22 
1.- La presente Convenzione può essere denunciata da ogni Stato contraente in ogni 
momento a decorrere dalla data di entrata in vigore della stessa in quello Stato. 


2.- La denuncia si effettua mediante deposito di un formale strumento presso il 
depositario. 


3.- La denuncia produce i suoi effetti dai primo giorno del mese successivo al sesto 
mese a decorrere dalla data del deposito dello strumento di a presso i 
cepositario. Allorchè nella denuncia sia pre revisto un periodo più lungo per la 

Gel suo: effetti questa produrrà i suoi efferti alla scadenza di tale più lungo periodo a 
decorrere dal suo deposito presso il depositario. 


Articolo 23 
1.- La presente Convenzione è d:positata presso il Governo de! Canada, 


e OE 
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2.- B Governo del Canada: 

a) informa tutti gli Stati che hanno sottoscritto la permet gore 
abbiano aderito e 1! Presidente dell'Istituto in per l'unificazione cei diri z0 
privato (Unidrait) su: 

Î) ogni huova sottoscrifione e ogni ‘deposito di striumend:di ratifica;: 
accettazione, di sprdteoitg o adesione-evvulia. dita:tà” tab telo; 
sottoscrizione deposito si sono verificati; - 

u) cognidichiarazione resa ià virtà degli ‘articoli: delitto 


ni) ogni revoca di dichisrazione resa in virtà del i dell'erdbolo*9z: 


lv) la data di entrata in vigore della 
v) il deposito di ogni stumeato Vreispac ini 
così come sulla data in cui tale deposito si è verificato e vulla‘data a 
decorrere dalla quale la denuncia produce f suoi èfiettio. 
b) trasmette copie conformi e certificate della prescare Convenzibne acuti. gli 
Stati firmatari, a tutti gli Stati che vi abbiano adento e ai Presidente dell'Istirutò 
internazionale per l'unificazione del diritto privato (Unidroit). 


Del che fanno fede i sottoscritti plenipotenziari, debitamente autorizzati dai 
rispetuvi governi, che a tal fine hanno firmato la presente Convenzione. 


Fatta a Ottawa, il ventotto di maggio del millenove-centottantotto in un solo 
ongainale del quale le versioni inglese e francese sono ugualmente autentiche. 
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PAVIA 

GARZANTI Libreria internazionale 
Palazzo Università 

Libreria TICINUM 

Corso Mazzini, 2/0 

SONDRIO 

Libreria ALESSO 

Via der Caimi, 14 


VARESE 
Libreria PIROLA 
Via Albuzzi, 8 


Libreria PONTIGGIA a G 
Corso Maro, 3 


MARCHE 


ANCONA 
Libreria FOGOLA 
Piazza Cavour, 4/5 


© ASCOLI PICENO 
Libreria MASSIMI 
Corso V Emanuete, 23 
Libreria PROPERI 
Corso Mazzini, 188 
Ò MACERATA 
Librerta SANTUCCI! ROSINA 
Piazza Annessione, 1 
Libreria TOMASSETTI 
Corso della Repubblica, 11 
Ò PESARO 
LA TECNOGRAFICA 
tti Mattioli Giuseppe 
Via Mameli, 80/82 


MOLISE 


O CAMPOBASSO 
Libreria DI E M 
Via Capriglione, 42-44 
È ISERNIA 
Libreria PATRIARCA 
Corso Garìbaldi, 115 


PIEMONTE 


O ALESSANDRIA 

Libreria BERTOLOTTI 
Corso Roma, 122 
Libreria BOFFI 

Via dei Martin, 31 

ALBA (Cuneo) 

Casa Editrice ICAP 

Via Vittorio Emanuele, 19 


ASTI 

Libreria BORELLI TAE RE 
Corso Alfien, 

BIELLA {Vercelli} 
Libreria GIOVANNACCI 
Via Itelta, B 

CUNEO 

Casa Editrice ICAP 
Piazza D Galimberti, 10 
TORINO 

Casa Editrice ICAP 

Via Monte di Piatà, 20 


è 0° 0 SS 0 


PUGLIA 
Ò ALTAMURA (Bart) 
JOLLY CART di Lorusso A_& € 
Corso V Emanuele, 65 
BARI 
Libreria FRATELLI LATERZA 
Via Crisanzio, 16 
O BRINDISI 

Libreria PIAZZO 

Piazza i cdeo 4 
@ CORATO {Barl 
Libreria GIUSEPPE GALISE 
Prazza G Matteotti, 9 
FOGGIA 
Libreria PATIERNO 
Portici Via Dante, 21 


) 


(Sì 


LECCE 

Libreria MILELLA 

di Lecce Spazio Vivo 

Via M D Pietro, 28 

© MANFREDONIA {F. 

IL PAPIRO - Rivendita giornali 
Corso Manfredi, 126 


TARANTO 
Libreria FUMAROLA 
Corso Italia, 229 


SARDEGNA 


O ALGHERO (Sassari) 
Libreria LOBRANO 
Via Sassari, 65 

CAGLIARI 
Libreria DESSI 
Corso V Emanuele, 30/32 

È NUORO 
Libreria DELLE PROFESSIONI 
Via Manzoni, 45/47 


È ORISTANO 
Libreria SANNA GIUSEPPE 
Via del Ricovero, 70 

Ò SASSARI 


MESSAGGERIE SARDE 
Piazza Castelo, 10 


SICILIA 


O CALTANISSETTA 
Libreria SCIASCIA 
Corso Umberto |, 36 

È CATANIA 
ENRICO ARLIA 
Rappresentanze editoriali 

a Emanuele, 62 
Libreria GARGIULO 
Via F_Rtso, 56/58 
Libreria LA PAGLIA 
Via Etnea, 393/395 
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O 
e 
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ENNA 

Libreria BUSCEMI G B 

Piazza V_ Emanvele 

FAVARA (Agrigento, 

Cartolibreria "iLioto ANTONINO 
Via Roma, 60 


MESSINA 

Librena PIROLA 

Corso Cavour, 47 
PALERMO 

Librena FLACCOVIO DARIO 
Via Ausoma, 70/74 

Libreria FLAGCOVIO LIGAF 
Piazza Don Bo: 3 
Libreria FLAGCOVIO SF 
Piazza V E Orlando, 15/16 
RAGUSA 

Libreria E GIGLIO 

Via IV Novembre, 39 
SIRACUSA 

Libreria CASA DEL LIBRO 
Via Maestranza, 22 
TRAPANI 

Libreria LO BUE 

Via Cassio Cortese, & 


TOSCANA 


AREZZO 

Libreria PELLEGRINI 
Via Cavour, 42 
FIRENZE 

Libreria MARZOCCO 
Via de' Martelli, 22 R 


GROSSETO 
Libreria SIGNORELLI 
Corso Carducci, 9 


UVORNO 

Librerla AMEDEO NUOVA 
di Quilici Irma & C_ Snc 
Carso Amedeo, 23/27 


UCCA 

Editrice BARONI 

di: De Mori Rosa sas 
Via S Paolino, 45/47 
Librerla Proi le SESTANTE 
Via Montanara, 9 


MASSA 
GESTIONE LIBRERIE 
Piazza Garibaldi, 8 


PISA 

Libreria VALLERINI 
Via dei Mille, 13 
PISTOIA 

Libreria TURELLI 
Via Macaltà, 37 
SE 


NA 
Libreria TICCI 
Vin della Terme, 5/7 


TRENTINO-ALTO ADIGE 
BOLZANO 

Libreria EUROPA 

Corso Italia, 6 


TRENTO 
Libreria DISERTORI 
Via Diaz, if 


UMBRIA 

FOLIGNO (Perugia) 

Libreria LUNA di Verri e Bibi snc 
Via Gramsci, 41 

PERUGIA 

Libreria SIMONELLI 

Gorso Vannucci, 82 

TERNI 

Libreria ALTEROCCA 

Corso Tacito, 29 


VENETO 
PADOVA 

Libreria DRAGHI - RANDI 
Via Cavour, 17 

OVIGO 


R 
Libreria PAVANELLO 
Piazza V Emanuele, 2 


TREVISO 

Libreria CANOVA 
Via Calmaggiore, 31 
VENI 


Zia 
Libreria GOLDONI 
San Marco 4742/43 
Calle dei Fabri 


VERONA 

Libreria GHELFI & BARBATO 
Via Mazzini 21 

Libreria GIURIDICA 

Via della Costa, 5 

VICENZA 

Libreria GALLA 

Corso A_Palladio, 41/43 


MODALITÀ PER LA VENDITA 


La «Gazzetta Ufficiale» e tutte le altre pubblicazioni ufficiali sono In vendita al pubblico: 

— presso l'Agenzia dell'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato in ROMA, plazza G. Verdi, 10; 

— presso le Concessionarie speciali di: 
BARI, Librerla Laterza S.p.a., via Sparano, 134 - BOLOGNA, Libreria Ceruti, plazza del Tribunali, 5/F - FIRENZE, Libreria Pirola 
(Etruria S.a.s.), via Cavour, 46/r - GENOVA, Libreria Baldaro, vla XII Ottobre, 172/r - MILANO, Libreria concessionaria «Istituto 
Poligrafico e Zecca dello Stato» S.r.l., Galleria Vittorio Emanuele, 3 - NAPOLI, Libreria italiana, via Chiaia, 5 - PALERMO, 
Libreria Flaccovio SF, via Ruggero Settimo, 37 - ROMA, Libreria Il Tritone, via del Tritone, 61/A - TORINO, Cartiere Miliani 
Fabriano - S.p.a., via Cavour, 17; 

— presso le Librerie depositarie indicate nella pagina precedente. 


Le richieste per corrispondenza devono essere inviate all'istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Direzione Marketing e Commerciale - 
Piazza G. Verdi, 10 - 00100 Roma, versando l'importo, maggiorato delle spese di spedizione, a mezzo del c/c postale n. 387001. Le 
inserzioni, come da norme riportate nella testata della parte seconda, si ricevono in Roma (Ufficio inserzioni - Piazza G. Verdi, 10). Le 
suddette librerie concessionarie speciali possono accettare solamente gli avvisi consegnati a mano e accompagnati da! relativo importo. 


PREZZI E CONDIZIONI DI ABBONAMENTO - 1993 


Gli abbonamenti annuali hanno decorrenza dai 1° gennaio al 31 dicembre 1993 
i semestrali dal 1° gennaio al 30 giugno 1993 e dal 1° luglio al 31 dicembre 1993 


ALLA PARTE PRIMA - LEGISLATIVA 
Ogni tipo di abbonamento comprende gli indici mensili 


Tipo A - Abbonamento al fascicoli della serte generale, Tipo D - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale 
inclusi | supplementi ordinari destinata alle ‘egg ed ai regolamenti Tapionali 
- annuale L. 345.000 - annuale t. 63.000 
- semestrale L. 188.000 - semestrale t. 44.000 
Tipo E - Abbonamento a; fascicoh della sene speciale 
Tipo 8 - Abbonamento ai fascicoli delta serie speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalîe 
destinata agli atti dei grudiz: davanti alla Corte altre pubbliche amministrazioni 
costituzionale - annuale . . VE sa . L. 193.000 
| - annuale i L. piper - semestrale : L. 105.000 
ardito sia Tipo F - Abbonamento ai fascicoli della sere > generate, 
Tipo € - Abbonamento ai fascicoli della serie speciale inclusi + supplementi ordinari, ed ai fascicoh 
destinata agli atti delle Comunità europee delle quattro serie SRSRIRI 
- annuale ) dis L. 193.000 - annuale |... ... ; L. 64.000 
- semestrale t. 105.000 - semestrale 4 i L. 386.000 


SeacRA TO i versamento relativo al ipo di abbonamento della Gazzetta Ufficiale, parte prima, prescelto con la somma di L. 98.000, s: avra diritto a ricevere 
l'indice repertorio annuale cronologico per materie 1993 


rt iti 


Prezzo di vendita di un fascicoto delia serie generale <- ......... pe A pe ; t. 1.300 
Prezzo di vendita d: un fascicoto delie sere speciali /, ll @ HI, ogni 16 pagine 0 ERA Ro Da dare Na e x . di 1.300 
Prezzo di vendita di un fascicolo della /V serie speciate «Concorsi ed esami». a ritto ve aa st 1 i L. 2.550 
Prezzo di vendita di un fascicolo indici mensili, ogni 16 pagine o frazione . . . . 3 è L. 1.300 
Supplementi ordinari per la vendita a fascicoli separati, ogni 16 pagine o frazione |. ......... : ra È L. 140 
Supplementi straordinari per la vendita a iascicol separati, ogni 16 pagine 0 trazione | ....... ; è voga ella L. 1400 


Supplemento siraordinario «Bollettino delle estrazioni» 


Abbonamento annuale nah i sto cni L. 120.000 


Prezzo di vendita di un fascicolo ogni 16 pagme le) trazione . nor " p ad re ia EE 15 Lt. 1.400 


Suppiemento straordinario «Conto riassuntivo del Tesoro» 


Abbonamento annuale sl A i t. 78.000 
Prezzo di vendita di un fascicolo L 


Gazzetta Ufficiale su MICROFICHES - 1993 
(Serle generale - Supplementi ordinari - Serle speciali) 


Abbonamento annuo mediante 52 spedizioni settimanali raccomandate li " nia L. 1.300.000 
Vendita singola per ogni microfiches fino a 96 pagine cadauna ei a aria L. 1.500 

per ogni 96 pagine successive . 3 n L. 1.500 
Spese per imballaggio e spedizione raccomandata L. 4.000 
NB — Le microfiches sono disponibili dal 1° gennaio 1983. — Par l’estero 1 suddetti nrazz: sono aumantati del 20% 


ALLA PARTE SECONDA - INSERZIONI 


Abbonamento annuale ; 4 L. 325.000 
Abbonamento semestrale do da L. 192,000 
Prezzo di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione x . ; t. 1450 


I prezzi di vendita, in abbonamento ed a fascicoli separati, per l'estero, nonché quelli di vendita dei fascicoli delle annate arretrate, 
compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e straordinari, sono raddoppiati. 


L'importo degli abbonamenti deve essere versato sul c/c postale n. 387001 intestato all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato L'invio dei 
fascicoli disguidati, che devono essere richiesti all'Amministrazione entro 30 giorni dalla data di pubblicazione, è subordinato alla 
trasmissione di una fascetta del relativo abbonamento. 


Per Informazioni o prenotazioni rivolgersi all'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato - Piazza G. Verdi, 10 - 00100 ROMA 
abbonamenti @ (06) 85082149/85082221 - vendita pubblicazioni @ (06) 85082150/85082276 - inserzioni € (06) 95082145/95082182 | 


LIL 


*x411200178093% L. 7.000 


